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NAALYEHE BA HOOGHAN BINIIYE NA’ALDEEH 

Kohoot’eedda’ Bilagaana Jeehkat wolyee lei’ kwii Dine yitah niya. Wdashindoondqq’ bi - 
deel’a’ ha’niigo kwii nihitah niyaa ni’ Naabeeho bikeyah bikaa’gi t’dadoo le’e Dine t’aa 
bi yindaalnishgo yee ’ak’idadeekaah dooleetii nabik’idiitaat bi’doo’niidgo ’Indins yinant’a’i 
nil| ha’ninigii ’add§g’ ’abiit’a’ hodoo’niid ni’. ’Ako ’iiddd’ kwii t’aadoo le’e t’aa nihi ’adaat- 
’[[ dooleet, doo t’dadoo le’e yadiizini bee ndaa’nilgoo da, doo t’aa nihi teejin da hadaahgeed- 



, Kwii chid! naat’a’I be’elyaaigu ’ef silaago yee da’ahiganlgn ’at’e. Dn ’aniid ’anaadaalyaa jini. Bita’lgii t’qq’ 
dineenilgo ’alyaa. ’Ayoo dadilwo’ doo ’ayoo t’aa ’adl’iiti'gi ’at’e j ini. 


go bee ’dk’idadeehkaah dooleet niigo dikwligo 
sh[[ yiniiye dine ’atah ’ayiilaa. Kwii Dine yi- 
tahgoo naaghdhdqdqq’ ’atdo’ dii Dine yitah- 
god naalyehe yd naazdahigii ha’at’eego sh[( 
yqqh t«ideezkeezgo Dine yiI* ’ahaa nda’iilniih- 
gi yina’iditkidgo yaa ndiidza. 

't\ ’akodzaa doo ’inda Naabeeho yitahgoo 
naalyehe yd naazdahi daniliinii naas hodeesh- 
zhiizhgoo yik’ehgo Dine yit ’ahaa nda’iilniih 
dooleetii yd ’ayiilaa doo Naabeeho binant’a’i 
beesh bqah dah naaznili ha’m'nigii yaa nda- 
doot’iit yiniiye yiyaa naaltsoos yee niinittsooz. 
Dii Jeehkat naaltsoos haidiilaaigii ’aniigo 
naalyehe yd naazdahi daniliinii kot’eego Dine 
bikeyah niliinii yik’e nda’iilee doo I eel. ’Ad¬ 
ded t’dadoo le’e Naabeeho yich’i’ ndayiilniihii 
do’ kohgo ba nit’i’ nahalingo ’aadoo 

wdshdeq’ yaago badh da’il([go t’eiya ndaha- 
niih dooleel. Biladhgoo ’ei dooda. D’i k’ad 
kot’eego naaltsoos bikaa’go beesh bqqh dah 
naaznili danilinigii biyaa niiltsoozgo kohoo- 
t’eeddd’ t’66 dqqj|’ ch’eehoolzhiizhigo yee la 
da’ashT Woozhch’jjd wolyehigii biyi’ ’atah 
’azlti’go bee la ’azi{(’. 

Dii Jeehkat wolyeii naalyehe yd naazdahi 
yihcdeez’anigii ’adahwiis’adgoo daa’nii’go Bi- 
lagaana haa sh{{ neelaa’ Naabeeho dine’e yi- 
ch’iji daniliinii, doo naalyehe yd naazdahi t’ad 
bi doo Waashindoondi yah ’andjahii hazho’d 
yaa ntsidaazkeezgo dii hodeest’anigii ndasdi 
Dine doo ba ya’at’eeh da. ’Azha naalyehe 
yd naazdahi +a’ t’dadoo ’at’ehegoo nizhonigo 
naalyehe yd naazdaa ndi doo yee naas doo- 
gaat da. ’Ako t’aa ’atch’ishjigo doo ba ya’a¬ 


t’eeh da daaniigo yee hadaasdzii’. 

Bee haz’danii ’aniigogo, Waashindoondqq’ 
Indins binant’a’i ha’niinii dii Naabeeho bike¬ 
yah bikaa’gi naalyehe ba dahooghanigii yd 
hodoo’aatgo ’daj i bilak’ee si Id ni. Dii bee 
haz’danii ha’ninigii ’andadi’niigo do’ Naabee¬ 
ho dine t’aa haida t’aa badi’daot’dalgo keyah 
yikda’ ndoonee^ dadidoonii-tgo bee ba haz’q 
ni. Kwe’e Naab,eeho dine’e t’aa yes hadoo- 
dzihgo bee ba haz’qa 1a. ’Aadoo Naabeeho 
dine’e t’aa biji yee nahas’anigii bik’ehgo t’aa 
hdida t'Too’dqq’ keyah yikaa’j(’ ’iiyaa sh[[ y\\ 
keedahat’ji dooleel. ’Ako ’eidiigii beego 
Naabeeho dine’e daniliinii doo Waashindoon- 
dee’ ’Indins yinant’a’i niliinii yi+ yaa ndaas- 
t’iidgo ’inda dii naalyehe yd naazdahi ba ho- 
deest’anigi ’at’eego yee ndahwii’aah dooleei. 
Lahji t’dadoo yiniihi ha’at’ii da bee nihodoo- 
t’dh'gii ’ei dooda, jo niigo ’ani. 

Jeehkat wolyeii yee hodeez’aneq ’Indins bi- 
nant’a’i baa nt’i’ silj'i’go ’ani, dii hodeest’a- 
niqii Dine bd ya’at’eeh, doodaii’ doo ba ya’a- 
t’eeh da dideeshniitigii doo bihoneedzda da. 
Hddla ts’ida ’akot’eego naalyehe yd naazdahi 
dahweetdah doo ’akot’eego naalyehe yd naaz- 
dd doo ’adji ts’ida ndahazt’i’gi doo naaltsoos 
attso bikad’ ’alyaa da 1a. ’Ako ’ei t’aa ’ako- 
t’eego Waashindoondi yah ’anajahigii yit 
ch’iini’a. ’Ako kodoo ha’asidi ta’ bididoochit. 
’Ako Naabeeho dine’e naalyehe yd naazdahi 
yit ’ahaa nda’iilniihgi ts’ida ndahazt’i’j|’ ’at¬ 
tso neidootkah doo yee naaltsoos yah ’anei- 
doo’nit niigo yihodeez’a. 

’Ako ’ei ’akodzaa doo k’ad nihitahgoo naal¬ 


yehe bd dahooghangoo ha’asidi ta’ tadikdah. 
Dine bikeyah bikaa’gi neeznadiingo daats’i 
naalyehe bd dahooghan. Dii naalyehe bd da¬ 
hooghanigii ta’ dahotsaa. La’ ’ddahootts’iisi. 
Kin la’i naazhjaa’doo t’aa ’ahanigi ta’ naal¬ 
yehe bd dahooghan. La’ kin naazhjaa’doo 
danizaadi naalyehe bd dahooghan. ’Ako dii 
naalyehe bd dahooghanigii t’aa nitteel nt’ee’ 
bitaa da’asdee’. Naalyehe bd dahooghan 
t’dadoo ta’ bitis hodiIzhishi bitaa’ dooldahigii 
’ei doo ts’ida bihodiikaal da. Danitsaaigii 
doo ’ddaatts’iisigii doo bich’[’ ’adaahani yigii 
doo bich’i’ danizaadigii ’ei ta’ bitah haasdlaa’- 
go ’ei bitaa’asdee’. ’Ako t’aa nitteel nt’ee’ 
bitaa’asdee’ nili. 

Beesh bqqh dah naaznili nahast’eigo bi- 
ts’a’nilgo siniligii ’adaaniigo Dine bit dah ni- 
dahaz’qagoo ’atah dazhdooleetgo dine ta’ 
ha’asidi yit tddadidookahii ta’ ndahizhdoonit. 
Ako ’ei dii ha’asidi tadikahigii hot haz’dqj[’ 
’eekaigo bidizhdoogaat doo bit tadizhdookah. 
T’da ho hot haz’anigi t’eiya. ’Aadoo tahgoo 
’anddnaakaigo ’aaji dine niiltinqq ’inaadidoo- 
daat. Beesh bqqh dah naaznili ’a!qqj[’ yd dah 
nanidaahigii t’aa bikee’ gone’ dah naanas- 
dahigii, Zhealy Tso wolyehigii, ’ei dine bina- 
hasdzo bikaa’ t’aa nitteel nt’ee’ ha’asidi bit 
tazhdidookah ha’niigo niho’deelt[. ’£i nahas- 
t’ei sinil ha’ninigii ndahast[. ’Attso ta’dool- 
dee’go beesh bqqh dah naaznili ’atari siI[[’go 
bee bit nahozhdoolnih hodoo’niid. 

Haa yit’eego na’iiniihgo 1a Dine doo naal¬ 
yehe yd naazdahi t’aa ’atch’ishji bd ya’at’eeh 
dooleet la, jo ha’niigo biniiye na’alkaah. Hai 
1a naalyehe yd naazdahi sh([ ’ayoo binda’adlo’ 
id ha’ninigii ’ei doo biniiye da. 

Ha’asidi tadikahigii naalyehe bd hooghangi 
yikahgo naaltsoos na’idikid bikaa’go yah ’a- 
dajiijaah. Naakidi neeznadiin daats’i bii- 
ghahgo na’idikid. Kin Iq’i dah naazhjaa’doo 
bits’a honi’aqdi haa 1a nizahdi dii naalyehe 
bd hooghan si’qq la, jo niigo tahgo na’iditkid. 
’Inda ha ’at ’ i i 1a naalyehe yd sidahi ’add yis- 
taa Id. Jo ’ei to beesh biyi’dqg’ hadaazlinigii 
1a, hade, ’ahoot’iihgo bii’ nii’oh hda’aldahigii 
da, ’aadoo ’atsiniltfish bee da’diltti’igii da 
bindahodikid doo ha hadaalziid. ’Aadoo t’aa 
\a\ naahai yeqdoo woshdeq’ dii naalyehe bd 
hooghanigii bee beeso dikwii naa ninidee’ da- 
ho’di’niigo ndahodikid. Ch’iyaan doo ’ee’ ’a- 
daat’ei doo bee na’anishi nindneel’qqj[’ haa 
neelaa’ na’iini’ biniiye sinitnil daho’di’ni. ’£i 
’add66 t’data’i ni’anigo naaltsoos bikaa’ sinil- 
go ha’asidi danilinigii ndeijaah. ’Aadoo bqah 
da’iliinii bikdd’ ’ddaalne’ naaltsoos y§e bikaa’- 
gi. ’Aadoo ’aah na’azriiligii doo beeso ’ada’- 
ii’nitigii da ’inaoltq’i danilinigii binda’idikid. 
’Aadoo taagoo na’idikid. Naalyehe yd naaz- 
dahi danilinigii yaa halni’igii doo t’aa ’ei t’ei- 
ya naaltsoos bikaa’ ’ddaalne’ da. T’dadoo 
le’e naaltsoos dabikaa’go bee njis’anigii t’aa 
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NAAKAII BITO’GI 

By Woodrow Becenti 


Shi dii Naakaii Bito’ hoolyeegi dine binani- 
t'a'i taa’ naaznili ha’ninigii ba naaltsoos ’iil- 
’ini nishljjgo k’ad kodoo t’aa ’ahoolts’iisigo 
nihil ch’ihonish’aah. T’aa ’agha daaz’a nida- 
halinigii t’eiya baa hodeeshnih. 

Dii k’ad Naakaii Bito’ hoolyeegi keehwii- 
t’iinii t’aa 'aanii t’aa ya’at’eehgo haiikai ’ash- 
dla’aadah naahaiidqa’ kwii nihina’ast’i’go. 
Niwohdaq’ do’ ya'at’eehgo keehwiit’jj nt’ee’. 
Nihima sani, nihichai, nihizhe’e, nihirnd, nihi- 
k’isoo doo nihilahkei da ya’at’eehgo bit k’e 
da’ahidii’nii nt’ee’. Hai shjj kwa’asini dani- 


’altso hats’qa’ bii’ da’deest’jj’, ’ako hoyoo- 
ch’iid dooleeligii doo bihoneedzaa da. 

Naalyehe ba hooghan naalkaahigii ’altso 
baa na’asdee’go shji ’inda t’aa laagoo benaa- 
dahodzin dooleel. Dii beedahoozinigii t’aa 
altso naaltsoos bikaa’ nii’nilgo Waashindoon- 
di Bilagaana la’ Youngblood wolye ’ei bich’[’ 
bil Tdoolniil jini. Dii Bilagaana Youngblood 
wolyehigii ’ashdla’dadah naahaiidaq’ t’aa ’a- 
kot’eego naalyehe ba hooghan hayiisid. ’Ako 
dii hastiin naalyehe yd naazdahi Dine yil ’a- 
haa nda’iilniihigii t’aa bil beehozin. Dii naal¬ 
tsoos bich’j’ bil ’ana’alyaago haidoosil doo 
t'aa ’ei binahjj’ ya’at’eehgo bik’ehgo nda’ii- 
niih dooleeligii yaa ndoot’jjl ’Indins binant’a’i 
nilinigii yil. ’Aadoo ’inda ’Indins binant’a’i 
nilinigii Naabeeho binant’a’i beesh baqh dah 
naaznili danilinigii yil yaa ninaadadoot’jjlgo 
shjj ’inda dii naalyehe yd naaznili ba niilya 
yq§ hanaanat’eeh dooleel. ’Ako ’inda t’aa 
alch’ishji ba ya'at’eehgo ’adoolniil. Dii ’ako- 
dzaago ’inda naalyehe yd naazdahi danilinigii 
t’aa ’at’e t’aalaha gone’ ’alkelk’e didookah. 
Ako doo la’ 'alaahgo lida’achaazh da dooleel. 
Jo ’ei bqq dii na’alkaahigii yii’a’ doo t’aa ’ei 
binahjj’ ya’at’eeh gone’ ba ’adoolniil t’aa ’al- 
ch’ishji Dine doo naalyehe yd naazdahi dani- 
liinii. 

(Prepared in conjunction with Mr. Moris Burge, Field 
Representative to the Commissioner, and in charge of 
the Trading Survey.) 

About a year ago, a man by the name of Max Dref- 
koff came here to the Navaho country. Mr. Drefkoff 
was sent here from Washington to find out for the Com¬ 
missioner what could be done by way of developing in¬ 
dustries, such as furniture factories, textile shops, can¬ 
neries, coal resources, and things of that kind. He stay¬ 
ed out here for several months, meeting with Navahos 
all over the reservation, and carrying on his studies. Dur¬ 
ing this period he also became interested in the mode of 
operation of the trading business in the Navaho country. 

He subsequently submitted his plans to the Tribal 
Council. Among them was a plan calling for trader 
regulations. According to Mr. Drefkoff's plan, regula¬ 
tions would be imposed, in accord with which traders 
operating on the reservation would be charged a certain 
rental for tribal land, and according to which the traders 
would be told how rguch they could make as profit on the 
things they* bought and sold in trading with the Navahos. 
The Tribal Council agreed to this plan, and accepted it 
by a resolution passed at a meeting held in March, 1948. 

Many people, including the traders, Congress, and 
friends of the Navaho, felt that the Drefkoff Plan, with 
regard to trading, would not be in the best interest of the 
Navaho people, and would put even the fairest traders 
out of business. 

According to the law, the Commissioner of Indian 
Affairs has the right to control trading on Indian Reser¬ 
vations. This law also states that the Indians have a 
right to say who shall remain on their land, and the tribe 
has the right to set forth the conditions according to 
which outsiders can occupy tribal land. This means that 
the Navahos and the Commissioner in Washington, act¬ 
ing together, must decide how traders shall operate on 
the Navaho reservation. 

When the Drefkoff Plan reached the Commissioner, he 


INA’AZTTIGn 

Mexican Springs, N. M. 

Ii'inii t’aa ’altso nihil daniljjgo bil ’ahaa ntsi- 
deiikees nt’ee’. Aadoo ashdla’aadah naa- 
haiidoo woshdeq’ t’aa nihinant’a’i dajiliinii, 
beesh hqqh dah naazniligii, Wadshindoondfq’ 
do’ Bilagaana la’ John Collier wolyee nt’ee’ 
jini, ’ei t’ah daats’i naagha, jo ’ei ’iidqq’ naa- 
t’aanii niljjgo ’ei bil ’ahadazhdeest’qq la dii 
k’ad kwe’e Naakaii Bito’gi ’ana’azt’i’ ’adool¬ 
niil. Biyi’gi nihikeyahfgu ’ashdla’ naahaijj’ 
niha baa ’atidoot’jjl ha’niigo bee ’ahadazh’- 
deest’aa nt’ee’ la. Jo ’ei yqqni’ ’aadqq’ t’aa 
’aanii t’aa ya’at’eehgo hoolzhiizh doo la’ t’aa 


said that he did not have enough facts about trading on 
the Navaho reservation nowdays to decide whether or 
not Mr. Drefkoff's Plan was good or bad for the Navaho 
People. So he told Congress, the Navahos and the trad¬ 
ers that before he decided what should be cipne, he would 
send a representative to make a careful study of the 
present-day trading situation. 

He has sent his representative to the Navaho country, 
and several men are now going about over the reserva¬ 
tion gathering information about trading. There are 
more than 100 trading posts on the reservation. Some 
of these are big posts which do a lot of business; some 
are small posts which have few customers. Some are 
close to towns, while some are far away from towns. In 
studying trading, it is not necessary to go to each trading 
post on the reservation. About 30 posts were selected 
for study. These represent posts of all kinds. Some are 
big, and some are small; some are isolated, and some 
are near town. The ones selected for study are scatter¬ 
ed all over the reservation. 

The Advisory Committee of the Tribal Council asked 
that meetings be held in each district over the reserva¬ 
tion, at which the people in the locality would be told 
about the trading study. The Advisory Committee also 
asked that each local group name a man to accompany 
the investigators, to see how the study was conducted. 
Also, the Advisory Committee named the Vice Chairman 
of the Tribal Council, Zhealy Tso, to accompany the in¬ 
vestigators wherever they went, so he could report to the 
Council on how the study was carried out. 

This study of trading is being carried out to find out 
just how a trading post can be operated to the greatest 
benefit of the Navaho People. The study is not being 
carried on for the purpose of finding out who are the bad 
or unfair traders. 

When the investigators go into a trading post they 
carry with them a questionnaire containing more than 
200 questions. They find out how far the trading post 
is from the town where the trader buys the goods he sells. 
They find out whether the trader has indoor toilets, run¬ 
ning water, electricity, and things like that. They find 
out how much money he made last year. They have a 
list of groceries, clothing and hardware, and they find 
out from the trader just how much each item on this list 
cost him, and just how much he sells it for. This way 
they find out how much profit he makes on these items. 
They find this out for both last year and this year. They 
find out how he handles pawn, whether or not he charges 
interest, and how much he charges. They do not merely 
take the trader's word for these things. They look at 
his records. 

When the investigators finish their work, they will 
know a lot of different things about trading on the Nav¬ 
aho reservation. When they have finished this study, 
they will send their work to Dr Youngblood in Washing¬ 
ton. He is the man who studied Navaho trading 15 
years ago. He knows a great deal about Navaho trading. 
He will study the reports made by the investigators, and 
then he will make recommendations to the Commission¬ 
er. Then the Commissioner will be able to get together 
with the Tribal Council, and perhaps some trading regu¬ 
lations can be drawn up which will work to the advantage 
of both the Navaho People and the traders. If there are 
traders on the reservation who charge too much for their 
goods, or who are otherwise unfair to the people, they 
will be made to conform to the regulations, and make 
their posts like the best posts on the reservation. It is 
better to study the traders in order to find out just how 
a really good post should be run, than to find out about 
how the bad posts are run. If we can find out the good 
things, we can make rules that will force the bad traders 
to change, and which will not hurt the good traders. 


ya’at’eehgo daniilnish. Nihich’i’ nda’iilyeego 
t’aa ya’at’eehgo niha’alchini ’ada’dilnahgo 
hoolzhiizh. ’Ei ’ina’alt’ih yqq ’altso ’aheeni- 
deel si![(’ doo nihiljj’, dibe, tl’izi, telii doo bee- 
gashii da t’aa ’altso tl’oo’goo kodadoohliil 
nihi’doo’niid. ’Ei ’akodeiilyaa. Nt’ee’ dine 
’alnii’ bilaahgo yilt’eego daats’i dooda dadii- 
niid. 

Haajisha’ nihiljj’ dadiniilkal? Tl’oo’goo 
ch’idahineelkaad ndi dine ’aadi keedahat’iinii 
doo bil ya’adaat’eeh da dooleel. Ha’at’iishq’ 
bich’j’ ndahiilyeego bikeyah bikaa’ nda’niil- 
kaad dooleel, jo dadiiniidgo yaa saad dahas- 
Ijj’. ’Ako ’akwii Bilagaana la’ nihinant’a’i 
jiljjgo nihaa ’ahojilyqa nt’ee’ ’ei dine ’alah 
’ajiilaago nihinant’a’i daniliinii ’akwii bil ’a- 
hadazh’deest’a. Dibe t’adla’i tl’oo’goo kooh- 
taago beeso t’aala’i dootl’izh wolyehigii bik’eh 
ni’aa dooleel. Beegashii t’adla’i tl’od’goo 
koohlaago naaki yaal bik’eh ni’qq dooleel. 
Lij’ da tl’oo’goo koohlaago naaki yaal bik’e 
nihich’j’ nahalyee dooleel nahidiziidji’. Jo 
kot’eego ’ndqq’ Bilagaana lei’ yee nihich’i’ 
haadzii’ nt’ee’. ’Ako bee Iq ’azljj’. ’£i y£§ni’ 
t’aa naakihidi nihich’i’ nda’asyaa ni’. Jo ’ii- 
dqa’ nihits’qa’ ’anaszijd y£q ’ei dii jiigoo t’aa- 
la’i sindao ndi t’ah doo bik’e nihich’i’ ’analne’ 
da. ’£i ’iidaq’ tl’oo’goo dah dahidiniidzood 
y£qni’ dii jiigoo t’ah ndi t’aa tl’oo’di. Beega¬ 
shii da. t-ii’ da. 

Nihilj’^q tfoo’goo nihaa ch’idahaazhjee’ 
doo dikwii shji ’eiya ndeezidgo ’aad££’ la’ yah 
’anidahidooh’nil naanihi’doo’niid. T’aa na’a- 
dlo’ naolniigo biniinaa dine t’aa ni’ danilji ndi 
t’aa dikwolt’ehe yah ’anida’iis’nil. Bil[(’ di- 
behigii t’aa ’ashdla’i doo neeznaaji’ nihool- 
’aago yah ’anidayiis’nil. ’£i ’aadoo t’aa baa 
saad nahadleehgo hastaa daats’i naahai. Wo- 
naasdoo dibeh^q t’aa lahji’ ’altso nahaaznii’. 
Dii baa saad holonigii biniinaa dine bil(£’ da’i- 
liinii t’aadoo deiniihi Bilagaana bich’[’ na¬ 
haaznii’ la. ’Aadoo ’ei beegashii yigii t’aa 
’akonaanadzaa. TYoo’goo bil hoda’asnii’ y£q 
la’ nat’qq’ yah ’anidahidooh’nil hodoo’niid. 
T’aala’i doo hlei ’ashdla’ji’ nihool’aago yah 
’aninaadayiis’nil. ’Ei y£qni’ ’ei diish jugoo 
ts’ida baa saad holoni baa saad holq. T’aa 
’ei yiniinaa dine da’ahiga k’ad. ’Ako faa ’ei 
biniinaa dii beegashii yigii t’eiya ba haz’a 
k’ad dii ’ana’azt’i’igii biyi’ gone’. Dibe ’ei 
doo la’ ’aaji’ ndoodaal da. Y([’ do’ doo la’ 
’aaji’ ndoodaal da. ’Ei bqq dii k’ad dibe la’ 
nihee holqqgo ’ei hlei tl’oo’doo niwohjj’ t’eiya 
niha haz’a. L{{' da bee hinishnaa dooleel nii- 
dzingo ’ei hlei tl’oo’doo niwohjj’ t’eiya niha 
haz’a. Beegashii bee hinishnaa dooleel noo- 
zjj’gogo ’ei ’inda ’ana’azt’i’ gone’ niha haz’q, 
jo danihijiniigo bee nihich’i’ ninadajikahgo 
’at’e. 

Aadoo beegashii naalye doo nihil beedaho- 
zinii, beegashii t’aadoo hdadoolteeldqe’ daii, 
’inda dibeji nihil da’aghaii, jo ’ei k’ad t’66 bi- 
k'ee ti'dahwii’niih ’ana’azt’i’ doo tl’oo’di. £i 
biniinaa kohoot’eedqq’ haigo Nilch’itsoh wol- 
yeego hdizidigii biyi’ naaltsoos bee hadiishlaa. 
Ha’at’eego la dooleel dii bibeegashii daholo- 
nigii la' t’eiya bibid ntsaago ’ada’dolzin. Nihi 
y§q la’ ei t’oo t’aa ’altsoni beeda’ii’niih. Haa 
la yit’ee la? Dibe yee’ do’ t’aa la’ yah ’ani- 
dahidiniidzolish li jo ch’eeh diiniid. Doo la 
bee haz’aa da ni t’oo dashizhdiiniid. ’£i naa- 
t’aaniishchiin daho’di’niinii da ’akodazhdii- 
niid. ’Aadoo wonaasdoo beesh bqah dah 
naaznili baa nilt’i’. 't\ yqqni’ diish \[[g66 t’ah 
doo niha beehoozjjh da. 't\ dii k’ad Nilch’i- 

(Page 3 bikaa’gi baa naahani’.) 
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NAAKAII BITO’GI INa’aZTTIGH 

(Continued from page 2.) 

tsoh wolyeego ndizidigii t’dafa’i doo nlei tsee- 
bii jjjjj’ daats’i niha fa’ dajileeh. Jo ’ako ndi 
doo ya’ashxqo da. K’ad dif ts’ida t’oo binii- 
naa ’ahinaadiijah. Habeegashii na’azt’i’ bii’ 
nijisniligif doo tf’oo’goo ch’inihidi’needzoodgo 
tf’oo’di keehwiit’inigii jo dli ’afch’j’ sii’nil. 
Tf’oo’goo ch’inihidi’neelkaadjf ’alaah ’anii- 
dlqq’. Dichin, te’e’j da bik’ee ti’dahwii’niihjf 
’agha ’aniidlqa’. Dif Naakaii Bito’gi ’ina’az- 
t’i’igii bik’ee ti’hwii’niihji ’agha ’aniidlqa’. 

’Ei biniinaa hai shji hodaholniih shjj, hai 
shjj dii t’aa dazhdiizts’aa’ shjj, Tseghahoodza- 
ni doo nlei Waashindoongoo ’ahool’aii nihee 
’adihojolniihii t’aa nihaa ’[[h jinizin shjj ts’ida 
t’aa 'ajiftso t’aa niha baa ntsidajikees dooleef. 
T’aa niha baa hda’jookqqh dooleef. Tsegha¬ 
hoodzanidi naat’aanii t’aafa’i ho’di’ninigii dii 
bee hof nahosisne’go ’eii baa holne’igii doo la’ 
shif beehozin da la. T’aa la’ ’aanii ya’at’eeh- 
go keehoht’jj nt’ee’, kot’eego la’ nihaa ntses- 
kees. Nleidqq’ t’oo baa ha’ooldee’ yqqdqq’ 
naat’aanii daniliinii yiniiye tadikaah. Dine 
ya’at’edh yadaafti’ii nlei Da’ak’eh Halani doo 
Toohgoo da biniiye tadit’eeshgo ya’at’eehgo 
yaa ndahalne’. Yowee shjj ’at’ee la. Hona’- 
azt’i’go biyi’gi dibe holqqgo. ’Inda biyi’gi 
beegashii holqqgo. ’Inda biyi’gi naalyehe ba 
hooghan holqqgo. ’Ayoi anoolin la ’akot’ee- 
go. Jo daha’niigo kot’eego dine la’i bif bee- 
hoozin. Saanii, hastoi da bif beedahozin. 
Haa shjj neelqa’ ch’ikei, tsifkei da bif beeda¬ 
hozin. ’Ako dii kwii, kodi bik’ee ti’dahwii’nii- 
hii ’ei t’oo baa ya daniidzingo biniinaa doo ndi 
haajj’ da baa dahwiilne’goo, nihinant’a’i t’ei¬ 
ya t’aa nanit’inee niha hasht’eedeidoodliif 
ch’eeh daniidzingo k’ad ’ei t’oo haat’eeh na- 
halin. ’Ei bqq ts’ida t’aa ’aftsogo nihif bee¬ 
hozin dooleef. Kot’eego ya’at’eeh dooleef. 

Dii beegashii bee fa’ f ’ id I j ha'ninigii ’ei shi 
doo bee ’anishtah da. ’Ako ’ei bqq ’ada’ool- 
’jjfgi doo shif beehozin da. Ndahalyeegoo ndi 
’akwii la’ ndahalyee la t’aafa’i sizinigii, dii 
doo shif beehozin da. ’Ako ndi t’aa ’ei bitah 
shizhe’e beegashii fa’ baa nahaaznii’. ’Ako 
dii Naakaii Bito’doo beegashii yigii ’ei t’aa 
’aanii ’iljjgo nahaaznii’. ’fljjgo dahidedlo’go 
nahaaznii’. - Nihi dii kodoo t’aa Naabeeho bi- 
beegashii yigii, doo Waashindoon bits’qadoo 
noodahii yigii, ’eidiigii ’eiya t’ah ’a’oh ’iljjgo 
nihaa ndahaaznii’. ’Ako ’eidiigii taa’go shi¬ 
zhe’e baa nahaaznii’. Beegashii tsa’ii naaki 
binaahaaigii doo biyazhi t’aa ’afts’iisi yee’, 
cho’adinii niljjgo doo naanafa’ beegashii 
yaazh fa’ binaahaii niljjgo, jo ’ako ’ei bif taa’¬ 
go nahaaznii’. ’Ako beeso naakidi neezna- 
diin doo ba’aan tseebidiin doo ba’aan tseebii 


bqah ’azljj’ . ’Ako ’alaahdi la’ dine bich’j’ 
ndadi’yoolyeef la beegashii Waashindoon bi- 
ts’qqdqe’ daneedeehii dabilj’igii nisingo bqqh 
tsidekeez. Haala ’aaji ’alaahgo bqqh ’iljjgo 
ba ndahaaznii’. Nt’ee’ dine fa’ yaa ch’iho- 
ni’aqgo beegashii t’aafa’i sizinigii hastqdiin 
doo ba’aan naaki bqah ’iljjgo kot’eego bik’eh- 
go nihich’j’ nda’iisya’ niigo yaa ch’ihoni’q. 
’Ako ’ei bik’ehgo baa ntsahakeesgo la’ t’aa 
’aanii beeso la’i t’oo haaji shjj neheleeh la. 

’Ako t’oo baa ntseskeesgo t’aa la’ doo ya’a¬ 
t’eeh da. Ts’ida la’ t’aadoo ya’at’eeh wole’gi 
da. Biniinaago, jo ’akon dii ’aniid ch’ihoni’- 
anigii kohoot’eedqq’ Nifch’itsoh wolyehigii ni- 
dizidigii biyi’ y^qdqq’ naaltsoos bee ’ii’ah. Dii 
k’ad Naakaii Bito’ hoolyeegi Naabeeho bif 
keehasht’inigii ts’ida la’ doo ya’at’eehgo doo- 
kah da. Ts’ida la’ doo k’e nda’ahido’ne’ ’a- 
t’eego ’afts’aqjj’ shijee’. Ha’at’eego la doo¬ 
leef la? Beegashii hwee daholonigii la’ dii 
Naakaii Bito’gi ’ina’azt’i’igii t’aa ’iiyisii bee 
’adidahojolniih. ’Ako nihi t’aa kwii t’aa shii- 
dqa’dii keehwiit’jj nt’e’igii tf’oo’goo ’anihidi’- 
niiskaad yqqni’ ’ei la’ nat’aq’go nihikeyahqq 
ts’ida doo chonaol’jj’ ’at’ee da. Haa la yit’ee 
la ’akwe’e t’aa niha baa nahodoot’jjf diiniid. 
T’aa hanii bihonidlee’ nisingo biniiye ’afah 
’i’iishfaago kwe’e baa hwiinist’jjd. Djj’ts’aa- 
dahigii Wolyeego nahasdzooigii biyi’doo fjj’ 
neilozi jilinigii, Rudolph Zweifel joolyehigii 
nihaazhniyaago ’akwe’e binahodeefkid. Dii 
ha’at’ii da nabik’i yati’ wolyeii. Da’ t’aash 
yidoo’aafgo haz’a? Da’ t’aash yideesh’aafgo 
bee sha haz’a? hodiiniid. Bee la na haz’q ni. 
Na’ak’iyati’ bee na haz’a shizhdiiniid. 

'Ako 'eidiigii k’ad kwe’e keyah ’afch’j’ baa 
honiichj’igii tf’oo’goo ch’inihidi’neelkaad ndi 
daats’i nat’qq’go t’aa choneidiil’jjf bidiiniid. 
Ei la ’ei shi bee shiholniih ni. Tseghahoodza- 
niji ’ei doo bee biholniih da, jidiiniid. Yqqni’ 
hlaah Tseghahoodzanidi biniiye niikai nt’ee’ 
doo la bee nihidaholniih da ni. Jo beesh bqqh 
dah naaznili danilinigii ’ei yee ’ahada’deest’q. 
Ashdla’ naahaijj’ tf’oo’goo kodadoohfiif da- 
nihizhdiiniid. ’Ako k’ad ’aneinisdzingo ’ash¬ 
dla’ naahaijj’ dajinin^q ’ashdladiin daats’i 
dazhdiiniid nt’ee’go doo bik’ida’diitqq daash 
Ti nisin. Jo Naabeeho niidliinii saad t’aafa- 
hadi bee ha’adzihigii doo bik’i’diitjjh da. Naa¬ 
kidi, taadi, djjdi da na’adleehgo da ’inda bik’i- 
da’diitjjh.. ’Ako ’akwe’iigii ’ashdla’ naahaijj’ 
dajiningq ’ashdladiin naahaijj’ daats’i dazh- 
diiniidgo ’at’e. ’Indin binant’a’i ’aniid ’akee’- 
di Tseghahoodzanidi niyahqqdaa’ bif ’ahidii- 
kaigo bif ah if dahwiilne’. ’Ako bif ’ahif da- 
hwiilne’go dii naaltsoos bik’ehgo ’a’deet’qq 
nt’ee’ii, bee la ’azljj’ nt’ee’ii, jo Bilagaana 
k’ehgo ’ei "agreement" deifni, ei y§@ la haadi 
siftsooz la? Jo ’ako Tseghahoodzanigi ’adin 
la, Naakaii Bito’gi ’adin la. Tohaach’i’gi 
naat’aaniishchiin binaaltsoos ’al’ini gone’ do’ 
’adin la. Haadi la siftsooz la? Be’aldiila Si- 
nildi daats’i siftsooz jiniigo ’Indin Binant’a’i 
jilinigii dah nizdiidzaa ni’. Bik’inizhnitaq’ 
daats’i. Bik’izhninitaq’go dikwii la bikaa’ la? 
’Ashdla’ naahaijj’ daats’i bikaa’. ’Ashdladiin 
naahaijj’ daats’i bikaa’. Kwe’iigi do’ t’eiya 
t’aa bqqh shini’ si’qago ntseskees dii. 

’Aadoo dii beegashii yigii doo bee ’anishtah 
da dishni, akon. ’Ako fj’igii t’eiya naaki 
naash’eesh. Waashindoon bibee’i’diidliid shaa 
deet’aqgo ’ei bik’i sinil. Naaltsoos. fichii’ 
beshjee’ ha’ninigii do’ ba shee holq. ’Ako ndi 
shighangi bee nashdaahgo, bee na’asbqsgo, 
to da, chizh da bee niishheehgo fjj’ nahgoo 
bidideeshchif yqq doo bee sha haz’qq da. ’Ako 
’akwe’iigi biniiye naat’aanii dajiliinii t’aa bi¬ 


niiye haa niyaa ndi k’ad bee Iq haz’qqgo *6t’6 
ni, jo dashijinii ndi k’ad silaago fa’ biniiye 
naanastjj la. K’ad dii haa’ida fjj’ nahgoo bi- 
diichidgo shi’diiltsqqgo t’aa ’ako ’awaalyagoo 
dah shi’diidloos niljj dooleef. Kwe’iigii dii 
k’ad nlei tonteel wonaanidi Hitler wolye ha’nii 
nt’e’qq ’akot’eego bidine’e ’ayaa nei’nil nt’ee’. 
Dii k’ad shi hweesh’afigii bik’ehgo t’eiya ’ada- 
noht’ee dooleef niigo biniinaa ’anaa’ hazljj’. 
Ts’ida ’eik’ehgo k’ad nihaa na’aldeeh dii Naa¬ 
kaii Bito’gi ’ina’azt’i’igii biyi’gi. Na’azt’i’ 
gone’ hinishnaa dooleef, bee ’iinaanii dah 
yishfeef dooleef ninizingo haashq’ yit’e ’eii fjj’ 
tf’izi, dibe da naanaajeehigii t’aa ’aftso naal¬ 
yehe ba hooghanjj’ naa’oojeehgo naanahoniih. 
Doo beeso fa’ na’o’niifgo koji beegashii fa’ na- 
hifniih. ’Ako la ’inda na’azt’i’ gone’ niha 
haz’q ni. Jo k’ad kodanihijini, ’akon. 

’Akot’eego hoot’afigii la’ doo bee haz’qq da 
Waashindoon bikeyah bikaa’gi. Dii k’ad 
Waashindoon bidah na’at’agi biyaagi ts’ida 
t’aa bee hinishnaa dooleef niidzin shjj bee hi- 
nii’naa dooleefgo niha haz’q. T’aa ’aanii bee 
haz’aanii ha’ninigii bik’ehgoo ’aniit’eegogo. 
Jo ’ako t’aa nihi niidzinigi ’at’eego hinii’naa 
dooleef. Keyah bikaa’ k’ee’dilyeehji bee hi¬ 
nishnaa dooleef niidzjj’go ’aaji bee hinii’naa 
dooleef. Na’aldlooshji bee hinii’naa dooleqf 
niidzjj’go ’aaji bee hinii’naa dooleef. T’oo 
dine ba na’anishji bee hinishnaa dooleef nii¬ 
dzjj’go ’afdo’ ’aaji bee hinii’naa dooleef. Yqq 
la’ dii k’ad Naakaii Bito’gi haz’aagi dibe bee 
hininaa dooleefigii ’ei dooda. Beegashiigo ’ei 
t’aa ’ako. ’Ako ’inda dii ’ana’azt’i’ gone’ na 
haz’q danihijininigii ts’ida doo nihif ya’adaa- 
t’eeh da. Ts’ida t’aa ’aftso dine bif ’akot’e. 

Dii Naakaii Bito’ haz’qqgi haa shjj niidlqq’ 
keehwiit’j. Naakidi neeznadiin doo ba’aan 
dikwii kwii keehwiit’j. T’ah daats’i niwohdi. 
’Ako ’eidiigii naakidi neeznadiin doo ba’aan 
dishninigii t’aa dizdiin doo ba’aan t’aafa’i jil- 
t’ehego k’ad kone’ habeegashii daholqq la. 
’Ako ndi doo t’aa ’ajiftso Naakaii Bito’nii da- 
jiljj da. Naadiin fa’ jilt’eego 'ei nlei tf’oo’- 
dqq’ dajilj. La’ Tohaach’i’dqq’, Mq’ii Teeh 
Yitfizhidqq’, Tse ’li’ahide?’, Halgaidqq’. ’inda 
koji dzif bine’ji To Dildq’ hoolyehedqq’. Dii 
k’ad ’aadqq’ dine’e dajiljjgo kwii na’azt’i’ go¬ 
ne’ habeegashii ndaakai. ’Ako dine t’aa ko¬ 
ne’ keedahat’jj nt’e’qq ni’ t’oo biyaa hada’jii- 
kaah nahalingo haz’qqgo ’at’e dii k’ad. ’Ako 
’ei fah naat’aanii t’aafa’i ha’ninigii bee hof 
hweeshne’. Dii k’ad Naakaii Bito’gi haz’qqgi 
dine dizdiin doo ba’aan t’aafa’i yilt’eego bee¬ 
gashii bee fa’i dajilinigii dine t’aa fa’ bif kee- 
dahojit’jjgo t’oo nahjj’ haadajifgohgo bich’i- 
yq’aq bits’aq’ dajiyq nahalingo haz’qqgo ’at’e 
hodiiniid. ’Ei t’aa ’aanii ’akot’e dii k’ad. 

Naat’aanii t’aafa’i ho’di’ninigii ha’at’ii da 
shif beehodoozjjf jinizingo- t’aa kqq nihitahgo 
naaki, taa’, djj’ da hwiiskqqgo, danihighan- 
goo nahwiifka’go doo t’aa nihi nihiljj’ da bee 
hof tada’diilbqqsgo hanaaf ’ahif dahwiilne’go 
’akot’eego t’eiya t’aa yini ’at’eegi hof beeho¬ 
doozjjf. T’oo nlei Tseghahoodzanigi jizdaago 
dii k’ad Naakaii Bito’gi 'ahoot’ehigii shif bee¬ 
hodoozjjf jinizinigii ’ei doo hof beehodoozjjf 
da. Haala ’aseezj doo wooch’iid koneelqq’. 
Dii k’ad kodoo hashne’igii ndi doo shi’doodlqa 
da dooleef sha’shin nisingo biniinaa dine t’aa 
kwii keedahat’iinii dikwii shjj yah ’ii’eezh. ’Ei 
binaaf ’inda kwii haasdzii’. Dii ’ei binaaf 
hashne’go ’adishni. 

(English translation on page 4.) 
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THE MEXICAN SPRINGS DEMONSTRATION AREA 


I am the secretary for the Mexican Springs Chapter, 
and it is my wish to bring out a few facts for you. It is my 
intention to hit only the high points in this discussion. 

We residents of the Mexican Springs area had a fine 
beginning fifteen years ago when the Mexican Springs 
Demonstration Area was established. We were also get¬ 
ting along nicely prior to that time. We were all at 
peace with our grandfathers, grandmothers, mothers, 
fathers, brothers and sisters. We were friends, holding 
a mutual respect and consideration for one another. But 
fifteen years ago our leaders the tribal councilmen, and 
a white man from Washington, named John Collier — a 
man who may still be living, and who was our Commis¬ 
sioner — made an agreement regarding the establish¬ 
ment of a demonstration area at Mexican Springs. The 
agreement stated that for five years everything possible 
would be done to improve the condition of this area. 
From the time it was set up things went beautifully, and 
some of us were able to get good jobs on it. During this 
time we were enabled to maintain our families well on 
our salaries. The fence surrounding the area was built, 
and we were told to move our horses, sheep, goats, burros 
and cattle out of the enclosure. This we did, but more 
than half of the people objected. 

"Where shall we take our stock," they asked. "We 
can move them outside, but the people who live out there 
will not approve." And they complained, saying, "What 
shall we use to pay those people if they require payment 
of us for the use of their range?" So then a white man 
who was our supervisor, and who took responsibility for 
us, called a meeting of our leaders, at which time an 
agreement was reached. According to the terms of this 
agreement we were told that we would receive payment 
at the rate of ten cents a head for each sheep removed 
from the area, twenty five cenfs for each head of cattle 
or horses removed; and this payment would be on a 
monthly basis. That is what the supervisor told us at 
that time. So it was agreed upon. But we were paid 
only twice. Thereafter, payment was discontinued, and 
at present we receive not a cent. The livestock, cattle 
and horses, that we removed from the enclosure at that 
time are still outside. 

Several months after .we drove our stock out of the 
area, we were told that we could bring some of them 
back inside. Expecting some kind of skulduggery, some 
of the people refused, but some returned stock to the 
area. However, those who returned stock to the area 
brought back only five to ten head each. Since then 
there has beep dissension of some six years standing. 
Later on all of these sheep were sold in a body. Because 
of the dissension, the sheep were sold to white people 
without the owners being advised of the impending act¬ 
ion. And the same lot befell the cattle. Some who were 
told to move their cattle from the enclosure were subse¬ 
quently told to move them back in. They moved back 
from one to five head. Today the dissension continues 
as ever. On account it people actually fight now. And 
because of that, cattle are the only stock now permitted 
within the area. No sheep can return there, and no horse 
can go back there. Consequently, if we have sheep, they 
must remain outside the area. If we wish to raise horses 
for a living, we must keep them outside the area. Those 
who want to raise cattle for a living can keep them in¬ 
side the area, we are advised. Those of us who know 
nothing about cattle raising; those of us who could find 
no cattle, and those of us who raise sheep by preference, 
we are the ones who are suffering outside the Demon¬ 
stration Area. For that reason, last year in December, I 
prepared a report. Why is it that those who have cattle 
are the only ones who can keep their bellies big? We 
others (who used to live in the area, but who were driven 
out) now find ourselves suffering from hardships of every 
kind. Why is this? I asked if we could take some sheep 
into the area, but I was refused. I was told that it was 
against regulations. The District Supervisor said that. 
And later I took it up with the Tribal Council. To date 
the Council has not acted on it. Perhaps this coming 
December 8th they will take care of it for us. Even so, 
the situation is not good. At present it is a perpetual 
cause for contention among us. The people who have 
their cattle inside (the Demonstration Area), and we who 
were driven out, and who live on the outside, stand a- 
gainst each other. Those of us who were driven out are 
in the majority. Those of us who are suffering from 
hunger and poverty are in the majority. We who suffer 
on account of the existence of this Demonstration Area 
are in the majority. 

Therefore, whoever is in charge, whoever hears of this, 
whoever feels responsible for us from Window Rock to 
Washington, whoever is deeply interested in us, give this 
matter your deepest thought for us. Plead in our be¬ 
half. When I told the Superintendent at Window Rock 


about this matter, he disclaimed any knowledge of it. 
He said that, inasmuch as we were getting along well in 
the past, he thought that we were getting along nicely 
at present. Since the time when this area was set up 
men in charge have gone about promoting it. Navahos 
who are good orators have been taken to Many Farms, 
and up along the San Juan to speak in favor of it. (They 
have represented it as) something really marvelous. (They 
have represented as marvelous the fact that) in their 
area there are sheep, cattle and a trading post. It is 
indeed wonderful that way (they said). As a result many 
people have heard about it. The older men and women 
know about it. Many young men and women know of it. 
But we who live here, and suffer from it are ashamed of 
it, and we have neVer gone elsewhere to tell our side of 
the story. We have held a vain hope that our leaders 
might be able to make necessary adjustments without 
fanfare, but now it is emerging into the open. So now 
you will learn of it everywhere. That will be all right. 

I am not a member of this Cattle Association, so I do 
not know anything about the rules of the organization. 
I do not know anything about price per head of livestock, 
nor about price in general. However, my father, who is 
a member, sold some cattle. So I do know that cattle 
from Mexican Springs bring a good price. They brought 
a good price per pound. We here who had unimproved 
cattle — not the improved type introduced by the gov¬ 
ernment — received a lower price. My father sold three 
head (of the unimproved type) — a two year old cow, a 
little steer, and another, a yearling calf. Altogether, 
they neted $288.00. I figured that, if the people own¬ 
ed improved cattle of the type introduced by the govern¬ 
ment, they would get a better price, for this type usually 
brings more. But another man said that (the unimprov¬ 
ed) cattle brought $62.00 a head. So, thinking of it, 
I see that a lot of money is being lost (by not having im¬ 
proved stock? Or by inconsistencies in prices paid to the 
individual members of the Cattle Association? — Editor's 
note.) *. 

As I trink of it, it (the Cattle Association) is not good 
(because different members arbitrarily receive different 
prices for their beef). There is no way whereby it could 
be improved. Consequently, last December I submitted 
a report. My neighbors here at Mexican Springs are 
not getting on well. They are violently at odds with one 
another. What is the answer? Those who possess cattle 
in the Mexican Springs Demonstration Area are those 
who seem to feel that they run the affairs of the whole 
region. We who lived there at first, and who were forc¬ 
ed out, can receive no benefit from our former land. I 
asked that the reason for this be discussed. I mistakenly 
thought that it would be a simple matter, so I called a 
meeting to discuss it. Rudolph Zweifel, the Supervisor 
in District 1 4 was present, and I asked him about it. I 
asked if such matters are in order for discussion. I asked 
if I would be out of order in bringing up such a matter. 
He assured me that I was at liberty to bring up the sub¬ 
ject about which I was concerned. 

Now in the matter of withholding use of the land (in 
the Demonstration Area), I asked him if we who were 
driven out of the arec) can again use the land. He said, 
"I am the one in charge, not Window Rock." But when 
we went to Window Rock about this matter we were told 
that we were out of order in bringing this matter up. We 
were told that the Council made an agreement. But 
they originally told us to move out for a 5-year period — 
I now have concluded that they must have meant 50 in¬ 
stead of 5. We Navahos never understand the first time 
we are told — we understand only after the second, third, 
or fourth time. So it might well have been 50 years. The 
last time the Commissioner was at Window Rock, we 
held a little meeting with him, and conversed with him. 
In the course of our conversation we asked him where 
this agreement is kept. It is not at Window Rock, and 
it is not at Mexican Springs. It is not in the office of 
the District Supervisor at Tohatchi. Where is it? The 
Commissioner said that it might be in Albuquerque, and 
then he departed. I wonder if he has found it. If he 
located it, how many years does it indicate. Perhaps 5; 
perhaps 50. This question bothers me. 

And as I said, I am not in this Cattle Association. I 
merely have two horses. I have government brands on 
them. I have a permit for them, too. However, when 
I come home with the horses, as from hauling wood or 
water, I cannot turn my horses loose there on the area (I 
have to take them outside). But when I went to see the 
man in charge about this matter I was told that I do 
have the right (to graze my horses there in the area) but 
now they have placed another policeman there to en¬ 
force the law. If they catch me letting a horse loose 
there, they will march me off to jail. That was the way 
Hitler across the sea regimented his people. Dictator¬ 


ship of that type brought on a war. Yet, a similar state 
of affairs now exists in the Mexican Springs Demonstra¬ 
tion Area. If you say that you want to live in the area, 
you must sell your horses, goats and sheep — and you 
must borrow what funds you need so you can buy cattle. 
Then you gain a right in the area. That is what they 
tell us. 

That kind of an order is illegal on government land. 
We who live under the flag of the United States have a 
right to make our living as we choose, provided that we 
live within the law. We are free to live as we choose. 
If we want to be farmers, we are free to be farmers. If 
we want to live as stock-raisers, that is our privilege. If 
we prefer to work for wages, we have the right to do so. 
But at Mexican Springs they tell us that we cannot be 
sheep-raisers — just cattle-raisers. This business of 
being permitted to live inside the area only if we are 
cattlemen is something we do not like. It's that way 
with all the people. 

There are many of us living at Mexican Springs. There 
are more than 200 of us living here. But of these 200 
or more, only 41 are cattle-raisers, and they are not all 
Mexican Springs people. 21 of them are outsiders — 
some from Tohatchi, some from Coyote Canyon, some 
from Standing Rock, some from the flats, and some from 
over the mountain. All these outsiders run cattle in the 
area. So they are usurping what really belongs to the 
people who are native to the region. I once told the 
Superintendent about it. I told him that these 41 men 
at Mexican Springs, who are members of the Cattle As¬ 
sociation are actually taking the food from the mouths 
of the rightful residents of this region. That is the 
present state of affairs. 

The Superintendent, in order to find out about the 
matter, should come here to spend two, three, or four 
days among us, and we will take him about in our wag¬ 
ons, and he will learn as we discuss it in his presence. 
He will not learn the truth about Mexican Springs at 
Window Rock. Gossip is widespread, and lies are legion, 
that is why. I may not be believed, so I have brought 
several people with me. I have prepared this account in 
their presence. They will bear witness. 

(In view of the great sociological importance which, 
in the Editor's estimation, is attached to the discordant 
views held by the Mexican Springs people, Mr. Becenti's 
article has been fully translated. It is to be hoped that 
a similar article may be prepared by a member of the 
opposing camp. By thus giving the people an opportu¬ 
nity to express their thinking with regard to these ques¬ 
tions, an amicable solution may become apparent. With 
minor exceptions Mr. Becenti's account has been very 
clear; where the text was ambiguous, the alternative in¬ 
terpretation was indicated. Unfortunately, time did not 
permit that such passages be elucidated by the author. 
—Editor's note.) 


STATEMENT OF POLICY 

IN the present issue of this newspaper there will 
be found several articles prepared by Navahos. The ex¬ 
press purpose of this publication is: (1) to provide a 
medium for the dissemination of information among the 
uneducated members of the tribe, and (2) to provide a 
medium of exchange wherewith thinking Navahos can 
share their views with others of their tribesmen on a 
reservation-wide basis. All articles prepared by Nava¬ 
hos shall carry the name of the author, and shall be ac¬ 
companied by an English summary. The views expressed 
in such articles do not necessarily represent those of this 
Agency, nor of the editor. It is our hope that an ever- 
increasing number of Navahos will contribute regularly 
with the end in view of ultimately making this publica¬ 
tion a paper by and for the Navaho people. 
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BILAGAANA HAZHO’6 BlDAHWIIDIIL’AAt 


Bilagaanak’ehji yati’go la’ saad t’aala’f si’anign ’datyilniinii 
haa sh[[ neelqq’ ’al’qq ’adaat’e. Du ’aatyitnfnfgff hoi beehozingo 
doo nanitf’agoo bee yati’ii doo la’da hanaal yee yadaalti’go beeho- 
zinfgo ’at’e. ’Aadoo dff saadfgff la’ doo ts’fda saad ’adaat’ee da 
ndi t’oo bee ’alch’[’ yadaati’. ’Ako ndi naaltsoos bikaa’ neii’nfligif 
’ef doo ’adeif’fj da. Dff saad bee yadaati’ t’eiya biniiyehfgff bfi- 
ghahgoo sg’ naaznilgo kwii naaltsoos bikaa’. 

Dif kwii Bilagaana bizaad bikaa’ sinilfgff ’aalyilniinii t’aa dine 
k’ehji baa hani’go bikaa’. ’Aadoo t’aa ’ef saadigii bee hada’iis- 
dzii’go bikaa’, ’aadoo biighahjigo dik’qqgo nda’asdzoofgff biyi’ dii 
bee hada’iisdzii’ii ’anfnfgff t’aa nihi bida’alyaago ’adaahle’. 

Saad naanala’ niljj ndi ’aalyilniinii t’aa bil ’aheelt’ehigii ’ei do’ 
kwii dabikaa’. Jo ’ei ’alch’[’ nazhahfgff ( ) bita’ naaznil. 


The English language contains a large number of words which are used with more 
than one meaning. Oftentimes the several meanings commonly associated with a 
given word have little or nothing in common, and they are distinguished in actual 
use by context, relative position in the sentence, etc. Take for example the word 
"patient" in its usage as a noun and as an adjective in such a sentence as, "the 
patient is a patient man." 

Colloquial English utilizes a great number of idiomatic expressions based on a yerb 
plus perhaps a preposition, or several words of other classes. The resultant phrase 
serves to convey a specific meaning, and one wherein the basic meaning of the 
verb is not apparent. Sometimes such expressions are used in a figurative sense, 
and sometimes such expressions are termed "slang" because they have not found 
a wide acceptance, or because they are still looked upon as tentative terms. Many 
expressions of this type are short lived, while others find a relatively permanent 
place in our ever-growing, ever-changing language. The written form of the lang¬ 
uage often replaces idiomatic expressions with more concise terms, but the former 
enjoy a wide usage in the spoken language. 

We have begun this "Learn English" section of the paper to help Navahos ac¬ 
quire a fuller knowledge of colloquial spoken English. Through the examples, with 
Navaho translations, the learner can grasp the meaning. Then through practice 
he can gain the ability to use and understand these expressions. Synonymous, or 
quasi-synonymous terms are given in parentheses. "Slangy" words or expressions 
are marked by an asterisk. A space is provided at the right of each column in 
which children can draw a picture to illustrate the idea conveyed, and thus fix it 
in their minds. 


I took a drink of water from his well, 
Bito’ hahaas’nilf doo ’eeshdlaq’. 

4. take a look (look). 

Take a look outside and see if it is 
cloudy, Tf’oo’doo dmVff k’os do’osh If. 

5. take a look at it (look at; examine) 

Will you take a look at my car and 
see what is the matter with it? Shichidi 
daa sh[[ yit’e, shd ninit’j. 

6. take a nap (nap). 

This little boy is taking a nap. Dm 
’ ashkii ’afts’ffsfgff t’oo konighanij;’ ’iit- 
haash. 

7. take (a newspaper) (subscribe to). 

I take the Gallup Independent, Na’- 
nfzhoozhfdoo naaltsoos hani’ bee hahi- 
nidehfgff nahidiishniit. 

8. take a shot at (shoot once at). 

I took a shot at a coyote this morning 
and I don't know whether I hit him or 
not, ’Ahbfnfdqq’ ma’ii yimitdon, bit 
daats’f ’adetdggh, ’ef doo shit beehozin 
da. 

9. take advice (do what some one tells 
one he should do). 

He took my advice and put his child¬ 
ren in school, Shihoosnii’go ba’dtchinf 
’olta’jj’ niinfnil. 

10. take after. 


1. take. 

a. (carry). 

Take this loaf of bread to your moth¬ 
er, Dff baah nima bich’i’ di’aah. 

b. (accept). 

Take a cigaret from my package if 
you want one, Nat’oh ta’ nfnfzingo shi- 
nat’oh bizis biyi’dqq’ ta’ hanitijh. 

c. (use). 

Take my car if you want to, Shichidi 
nfnfzingo ’ef bee dindah. 

d. (carry off without permission). 

Someone took my pencil, Haf sh[[ 
shibee’ak’e’elchfhf sits’gg’ neidiitq. 

e. (accept passively). 

That man never talks back to his 
boss; he just takes everything .without 
saying a word, Nflef hastiin ya naal- 
nishfgff doo yidaahdqq’ yafti’ da; t’aa- 
doo yatti’f t’oo dahidiighaah. 

f. (transport; accompany and pay 
one's way). 

He took his wife to the hospital, Be- 
’esdzaan ’azee’al’jigoo yit ’ii’aazh. 

My father took me to the show, Shi- 
zhe’e na’alkidgoo shit naazh’aazh. 

2. take a bath (bathe). 

I take a bath every night, T’aa ’e’e’- 
aah bik’eh ninashbeeh. 

I take a sweat bath every so often, 
T’aa ’ahqqh nahalingo tdcheeh nash- 
’nah. 

3. take a drink of (drink). 



a. (be like; be similar to). 

This little boy takes after his father, 
Dff ’ashkii yazhf bizhe’e t’aa yeel’j (doo 
daii’ bizh’e’e yit ’ahinoolin). 

b. (start to chase). 

The dog took after the cat, Lee- 
chqq’f mosf yikee’ yaaltadl. 

11. take aim (aim). 

Take good aim or you'll miss him, 
Nizhonfgo bik’eh dim’j;’, doodago ’ef 
dffsih. 

12. take an interest in (be interested) 

If you take an interest in your work, 
you will earn more, Ninaanish binini- 
dlfjgo la’f ndahftbijh dooleet. 

13. take a walk (go for a walk). 

I like to take a walk on Sunday after¬ 
noons, Damjigo t’ad ni’ hadji da naa- 

shdago shit ya’at’eeh. 

14. take apart (take down; tear down). 

He took his car apart to see what was 
the matter with it, Chidf 1a daa yidzaa 
1a dfneesh’iif nfigo tddyoos’nil. 

15. take away (carry away; haul off). 

Don't take this book away, Dff naal¬ 
tsoos ydo’ ’od’dat lago. 

Take that skunk away, ’Eii golfzhii 

yod’ ’anifteeh. 

1 6. take away from (take by force). 

He took my gun away from me, Shi- 
bee’eldqqh y<=!§ shighayitg. 

1 7. take cold (catch cold). 





Don't sit in the draft; you'll take cold, 
T’aadoo nich’igi sinidahi; niih dootk’as. 

1 8. take down. 

a. (take apart). 

He took down his car and couldn't 
get it back together again, Bichidf 
tddyoos’nilii’ ch’eeh ’ahiih nei’nuf. 

This gun is a take-down model, Dii 
bee’eldqqh taninao’nitigii ’at’e. 

b. (lower). 

Take down that jar for me, ’Eii tozis 

sha nani’aah. 

c. (write down). 

Speak slowly so I can take down what 
you say, Tqqdee yanffti’, ’ako hahidzii- 
higii naaltsoos bikaa’ ’adaashte’. 

19. take for a ride (give a ride). 

Come on, I'll take you for a ride in 
* my new car, Hago, shichidi ’aniidign 

hadji da bee nit dish’aash. 

20 . take from. 

a. (carry away from). 

Who took the red pencil from rriy 
desk? Haishq’ naaltsoos bikaa’ ’al’inf 
bikaa’doo bee’ak’e’alchihf fichu’ y§§ 

sits’gq’ neidiitq. 

b. (subtract). 

Take two from four and you have two 
left, D[’igii naaki bizhdiinilgo naaki 
doodzih. 

21. take heart (regain courage). 

The silversmith was discouraged be¬ 
cause he broke his hand, but Tie took 
heart when he found that he could use 
the other hand just as well, Beesh figaii 
yitsidii bila’ k’fimti’go yiniinaa doo ’a~ 
kodzaa da, ht’ee’ fahji bila t aa ako- 
t’eego yee ninaanalnish lago bqq bit 
hoozhggd. 

22. take stock in (believe; have confi¬ 
dence in). 

Some people do not take much stock 
in what that man says, Dine fa’ nlei 
. hastiin hahadziihigu doo dayoodlqg da. 

23. take in. 

a. (give shelter to). 

He took in his deceased brother's 
children, Bik’is daaztsqqgo ba’afchmf 

y§§ dah yidii’eezh. 

b. (hoax; swindle). 

Don't let those swindlers take you in, 
Binda’adlo’ii t’aa ka fa’ ni’doleeh. 

c. (do people's laundry to,make a liv¬ 
ing). 

The old lady had to take in washing 
after her husband died, ’Asdzqq sani 
bahastiin daaztsqqgo t’aa hooghanji 
da’iigisgo deeshnish. 

24. take it (be hardy; be tireless; be 
able to withstand). 

Horses can really take it, t[t’ ’ayoo 
’initdzil. {L'\\ doo k’eh yileeh da.) 


25. take it amiss (be offended). < 

He took it amiss when I told him that 
he worked too slow, Doo hah nanilnish 
da bidishnn nt’ee’ yik’ee ’dk’e’asdli’. 

26. take (medicine). 

Take this medicine every four hours, 
DjVdi ’ahenina’alki’go dii ’azee’ nani- 
dssh. 

27. take off. 

a. (remove clothing or shoes). 

I took off my clothing and went to 
bed, Shi’ee’ hahidiish’nil doo net[. 

Take off your shoes, Nikee’ hadii- 

dle. 

b. (leave the ground). 

The airplane took off from my field, 
Shikeyahdoo chidi naat’a’i ndiit’a’. 

c. (remove from a surface). 

Someone took a book off my desk, 
Naaltsoos bikaa’ ’al’im bikad’doo hai 
shii shinaaltsoos neidii’gg la. 

28. take on (hire). 

They are taking on workers at the 
mine, Ha’ageedi ndaalnishi fa’ ’anaa- 
ha’niit. 

29. take (his, her, its) picture. 

Let me take your picture, Naaltsoos' 

bikaa’ ne’eshteeh. 

d 

30. take pride in. 

a. (do it carefully). 

When my father makes jewelry he 
takes pride in his work, Shizhe’e t’aa¬ 
doo le’e beesh figaii yee ’iif’[jgo nizhoni 
go yaa hoyg. 

b. (be proud of). 

He takes pride in the fact that he is a 
Navaho, Naabeeho nishfi nizingo baa 

bit hozho. 

31. take seriously. 

a. (believe). 

Don't take seriously what he says — 
he's just fooling, ’Eii t’aadoo yinidlani 
— ’eii t’oo nino’aah. 

b. (take an interest in). 

You must tdke your studies seriously 
if you want to learn everything you pos¬ 
sibly can, Yeigo ’ihwiideesh’aaf ninf- 
zingo ’olta’igii yeigo bidinilkaal. 

32. take sides. 

Don't take sides in other people's ar¬ 
guments, Dine fa’ ’afgha’dit’aahgo 
t’aa ka fa’ bich’iji woole’. 

I took sides with my brother in his 
fight, Sitsili dine fa’ yif ’afk’iilwodgo 
sitsili bich’iji selij’. 

33. take sick (become sick). 

He took sick while he was on his way 
to town, T’aa kingoo joogaafgo hatah 
honiigaii. 
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34. take stock of the situation. 

His car got stuck in the snow on a 
stormy night. At first he was afraid, 
but he took stock of the situation and 
found that he had food, blankets and 
matches, so he knew that he would get 
along all right, Tt’ee’go nfchxfilgo chi- 
di bif naalwot ht’ee’ yas yii’ di’noolbqqz 
go t’oo yik’ee bif hooyee’. Hazhd’6 yaa 
ntsezkeezgo biyeel yii’ dee’if ht’ee’ 
doodi[fii doo beeldleii da dob tsitf’efi 
da taa ’aftso hoi 99 la. ’Ako ’inda bii’ 
haahwiisdo. 

35 take time. 

a. (require much time). 

It takes time to weave a rug, Diyogf 
yitf’oogi t’aa hodinaah. 

b. (act slowly). 

He always takes his time when he go¬ 
es to town, Kingoo dighaahgo na’aho- 
dilziidgo ’iighdah. 

36. take to his heels (run away; flee). 

When I threw a rock at the bull he 
took to his heels, Doola tse bee yfnfit- 

ne’ nt ee dah diilwod. 


37. take to task (reprimand). 

My father took me to task over the 
money I squandered in town, Beeso 
t’oo bee naashneego biniinaa shizhe’e 

shich’a hooshkeed. 

37. take to. 

a. (carry to). • 

Take this coat to your father, Du 
’ee’tsoh nizhe’e bich’j’ dittsoos. 

b. (like; form a liking for). 

I think this dog takes to me, Du !a’ 
feechaa’i t’aa shf t’eiya shich’i’ dah yil- 
wo’. 

38. take the dimensions of. (measure). 

He took the dimensions of the school- 
house, Kin bii’ olta’fgff t’aa ’aitsodee’ 
yida’neet’ggd. 

39. take turns (alternate). 

We take turns cutting the wood, ’Af- 
nddhiit’ashgo chizh ’ahidiilne’. 

40. take up (begin the study of). 

I would like to take up medicine or 
law in college, ’Oita’ hotsaagoo deyaa- 
go ’azee’ ’al’[ doodaii’ ’agha’diit’aahii 
’adleehgi da bihwiideesh’aaf. 


Tt’OO’GOO DAlNlSHlGii BAA HANI 


’Akee’di da’ahijoogh’qqddd’ kin daatqqgdo 
t’aadoo le’e t’aa ’akwff jf chodaoo’finii ’adaal- 
’fnqqgoo ni’ ’adaalyaago biniinaa t’aadoo le’e 
t’aa bini’dii ndahaazhaazh. ’£f yqq Iq’f k’ad 
’andaalne’go ’akqq naanish do*flfinii dahazljj’. 
Dii biniinaa Bilagaana bikeyah daholoonii ba 
ndaalnish teh ye§ ’aftso kin daafqqgoo naa¬ 
nish da’ flffgoo ’aftso bits’qq’ si Iff’, ’ako ’ef aa- 
ji ’akodzaago k’ad ’akqq k’eeda’dilyeehggp 
Naabeeho ba naanish daholq ha’nfigo ’aadqq’ 
dine ndaalnishii daokeed. Dii keyah nihif dah 
si’anfgif 'e’e’aahjigo Bilagaana k’eeda’didiee- 
hii ’ashjih fikan ’fnda ch’iyaan ndanise’ii doo 
ndik’q’ nfnddeinitt’jjh. ’Ako ’ef nihinahas- 
dzooigff t’aa ’ahanigi ndahadleeh. 

Ch’iyaan ndanise’ii yeigo ndaneest’qqgo 
at’e, ’ako ’ef hasht’e daalne’gdo Naabeeho 
naanish ba daholqq la. Jo ’ako kqq gaan bee 
nda’anishigii Naabeeho ba holq. Ndi doo t’aa 
’at’e gaan t’ei bee da’infish da; fahgoo bee 
na’anishi naaznil, T’aa ’akot’eego naas ho- 
deeshzhiizhgoo haadi da bee na’anishi t’aa bf 
’ash[[h fikan hayiiniif dooleef. ’Aadoo ndik’q’ 
nayiilaahii bee'deetaaji’ gaan bee na’anishfgii 
nihits’qa’ bi’oh dooleef. 

K’ad naadiin naahaiidqa’ daats’i dfi keyah 
’afnii’gi t’aa ’liyisii naadaq’ nahadiaahgo ho- 
deeshzhiizh; ’iidaq’ naadqq’' bee binda’anish- 
• gii adingo, ’ako t’aa gaan t’eiya bee ndahoji- 
god, ’inda dajiyish doo naadaa’ hasht’e dajile’ 
ht’ee’, aadoo t’ah hoshch’ishgi naadaq’ bee 
binda’anishigii fa’ beeda’deestaq doo fa’ ’a- 
daalyaago ei Bilagaana bikeyah daholoonii 
bich’i’ ndahaznii’, ako k’ad ’6aji gaan bee 
na’anishqq adingo chidi naa’na’i t’eiya naa¬ 
dqq’ yidayilniish, ako haadi ishff dii k’ad tfoo’- 
goo da ak eh binda’anishigii afdo’ ’akodooniif 
go gaan bee na’anishqq ’adin dooleef. Naa- 
na tf oh naadqq doo fff’ bidaq’ ndahadleeh- 
goo ’afdo’ haa shff neelqa’ naalnishi tf’oh naa¬ 
dqq’ haalk aah doo ddeif’([go biniiye tadadi- 
neeh feh ht’ee’ ’afdo’. K’ad chidi naa’na’i 


t’eiya hada’afk’aah, kwe’e do’ k’ad t’aa gaan 
bee na’anishqq ’adin si I ff ’. 

’Ako ’akqq tf’oo’goo k’ad t’aa gaan bee ’a- 
shi[h fikan bida’inishigii ’afdo’ haadi shff t’aa 
hoolzhishgi bee na’anishi fa’ beninaadeetqago 
gaan bee na’anishqq nihiyaa haidooleef, ’ako- 
dzaaago bee na’anishi dayiichffhii t’eiya tf’oo’¬ 
goo naanish ba daholqq dooleef. ’£i biniinaa 
k’ad tf’oo’goo naanish hadaakaii ’ihoo’aah 
wolyeii ’aftse baa ntsidaahkees. Haala t’aa 
ha’at’ii da baa ’ajiifta’go t’eiya doo ts’ida ha 
tsistf’a hazt’i’ da. 

Ako akqq ndaalnishgoo t’aa ha’at’eego da 
’ihoo’aahigii t’aa ’iighah dayinoft’eehgo ya’a- 
t’eeh, haala diish jiidi t’aa ’iiyisii ts[[fgo fahgo 
dnahoo’niif, t’aa ninahahaah bee na’anishi 
nibee’diit[[h, ’ei t’aa biighah danohf([go doo 
’dlqaji’ ntsidaahkeesgo t’aa ’iiyisii ya’at’eeh, 
’aadoo ba ndaafnishii t’aa ’aaniigoo doo t’aa 
baahilfigo ya’at’eehgo ba joolnishgo ’ako doo 
haidlee’ da. ’Ako ’ei naakigo ya’at’eeh njil- 
nishgi doo ’ihoo’aah t’aa bee hweeho’dilzingo 
'ako t’aa ’afaji’ naanish ha holq nahalin, ’ako 
kwii haz’q t’aa nihi baa ntsidaahkees. ’Ako 
haadi da dine ch’eeh ’adaat’fi ndi t’eiya t’aa 
naanish niha holqq dooleef. Kwii haZ’a t’aa 
nihi nihiholniih. 


At present there is a great demand for labor in agri¬ 
cultural, and in other areas. During the war many people 
migrated to industrial areas, attracted by high wages. 
These people have not returned to work for the farmers. 
This is one reason for which the Navahos are able to find 
plenty of work at present. 

However, a great demand for labor, coupled with in¬ 
ability to find an adequate supply, is stimulating the de¬ 
velopment of new farm machinery. Some day soon hand 
labor may be entirely replaced by machines. Not many 
years ago corn was picked by hand in the midwest, but 
now it is all picked by machines which have replaced the 
picking crews of former times. Similarly, the combine 
is rabidly taking the place of the old time threshing crew. 

So Navahos must realize that great changes are tak¬ 
ing place which will ultimately affect them. They must 
strive to gei an education which will make it possible for 
them to change with the times. 


TSfDN T’66 ’AHAY6J KIN YIK’AAH 
YfJtt JINf 

Aak’eedj[’ Hodilzhishgo tsfdii ndabeehaah- 
goo anahakaa feh. ’£igi at’eego fa’ tsfdii t’oo 
’ahayof shadi’aahjigo ndayft’aah ht’ee’. New 
York hoolyeego kin haal’dhagi kin ts’ida 
alaahdi yaa’ahfgff fa’ yik’qqh yfjee’ la jinf 
tt’ee’go. T’ah ht’ee’ kintahjf tsfdii nahini- 
deehgo hadazhdees’[[’ jinf. Tsfdii kin niit’aaj[’ 
nahinideehgo wonaasdoo k’adqq haitkaah jinf. 
Dfkwfidi neeznadiin sh[{ nanffdee’ jinf. La’ t’aa 
daneeznaago nahineezdee’ jinf. La’ t’oo bfni’ 
’ddaasdjjd 1a jinf. Kin tsfdii yik’qqh yfje’fgff 
ef Empire State Building wolye jinf. Ts’fda ’ef 
t’eiya ’alaahdi kin nineezgo baa hani’. Tt’ee’go 
shjj tsfdii dayft aahgo dff kin alaahgo yaa’a 
t’aadoo dayiiftsqq da. 


It was recently reported that birds flying south for the 
winter collided in great numbers with the tall buildings 
in New York City, and rained down on the streets. 

NAABEEH6 LA’ NIDADOOLNISHGoo Bit 

TTA’ * 

Naabeeho naadiin naaki yilt’eego ndadool- 
nish biniiye Na’nfzhoozhf doo bit dah ’adiit’a’ 
jinf. Nlei nahookqs biyaajf Nebraska hool¬ 
yeego nahasdzoofgff biyi’goo. Na’nfzhoozhfgi 
naanish ba hooghanfgff shjj t’aa ’akobi’doo’- 
niidgo t’aa 'dkolyaa. 

£f dff Naabeeho ’aadi to nfdaadlqqhgoo 
yindaalnishgo naaki daats’f bee ndadidoozitgo 
fnda aadqq’ ndookah. Nfdahasdzogo naanish 
ba dahooghangoo dfkwffgdo sh{[ naaltsoos 
tadadffna’. ’Aadoo ’fnda Na’nfzhoozhfgi ’fnda 
bee Iq ’azljj’ doo ’fnda Naabeeho naadiin naa¬ 
kigo shoozt’e’ nf jinf Chas. Ponto, naanish 
’alqqji’ bee bfhdlnfhfgff. T’aadoo Iq’f ’ahee’- 
flkeedf Naabeeho Nebraska hoolyeegod bit 
dah ’adiit’a’ jinf. 


Laborers were urgently needed for some flood control 
work in Nebraska. Navahos were recruited in Gallup, 
and flown to the work site. 
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Tt’OHCHINm DIN£ 

BY H ASTI IN BIYO’ LANf 

PART III 

T'iists’ooz Nideeshgizh hoolyeedi Bilagaana Naat’aanii 
Yazhi wolyee lei’ dine yinant’a’i sil[(’ hodoo’niid. Dikwii sh(( 
’ei naahaiidqq’ naat’aanii niha neezdaago dadgg’ silaago la’ 
shaa niya. Ha at’ii la biniiye 1a. Haa 1a yisdzaa 1a nisin. 
Nt’ee’ t’aadoo 'at’ehe da ndi, dii ’aseezj ndaat’i’igii t’eiya bi¬ 
niiye naat’aanii hago nihiini. ’Akgg dadoohkah nihidiiniid. 
'Ako 'akgg ’atah niya. ’Aadi niikaigo ndanihideekid doo t’aa 
dine naat’aanii nilinigii nihee adin 1a nihi doo niid. Ako 
baa ’atah dooleelgo la’ ndadoolteel. La’ ndasooltugo ’aadgg’ 
shaa doogaal nihidfiniid Naat’aanii Yazhi wolyee lei’. 

Ninahaakaigo Bilagaana naalyehe ya sidahi ’ei bee bil 
nahweeshni’. Naat’aanii yazhi wolyee lei’ ’alah doohleelgo 
naat’aanii la’ ndadoolteel nihiini bidiiniid. Lq’qq, ’ei ya’a- 
t’eeh ni. T’dd kwii sha’alk'ee ’alah dooleel nihidfiniid naal¬ 
yehe ya sidahi. Ndahosiit’aq doo dine hani’ bitaa se’q. 

’Ako ’aadoo njiiskai ht’ee’ doo ’altso njiiskai da. Hastoi 
t’aa dahojiyangg ’adajidin. ’Ako shi t’eiya ’akwii naanisdza. 
T’aadoo hozhg dahoyaq da nahalinigii t’eiya niheeskai. ’As- 
dzani da. T’aa ’atkee’ ni’iildeehgo wondasii’ ’alni’ni’a. ’Ako 
ndi doo Iqq da. 

’Ako naalyehe yd sidahi t’eiya nahgoo naaghaa ht’ee’ 
’dadgg’ haadzii’. Da’ doosh la’ naddooddli da, diiniid. Hani’ 
bitaa se’qq ndi ha’at’eego sh[( doo niyahi da. Ha’at’eego sh([ 
adaadin bidishni. ’Ako k’ad 1a dooleel ni. Ts(ilgo t’aa k’ad 
beehodooz[[l ygqni’ ni. ’Ako ’inda haa yit’eego baa ntsini- 
kees? Hai dooleel ninizin, shidiiniid? Ako hastoi la’ t’dd 
dahojiyanigii la’ hwee haasdzii’, ’azhq doo jiniyaa da 1a ndi. 
’£i daats’i dooleel nisin dishni. Nt’ee’ ’ei dooda ni. ’Ako 
nadnata’ ndajisdz( ’ei naahweeshji’. ’Ei dooleel naddish’ni. 
Nt’ee’ ’ei ’aldo’ dooda. Doo biighah da naddi’ni. ’Aadoo 
naanala’ naajisdz[ naahweeshji’. ’Ei do’ dooda naddi’ni. T’dd 
’akot’eego hastq jilt’e daats’i taa doo njiiskai da ndi ch’eeh 
hwee haasdzii’. ’Ei t’aa ’altso doo dabiighah da ni. T’aa ni- 
shq’ haa nit’eP Da’ niish doo ninizin da? shilni. Shishq’ ha’- 
dt’[[ biniiye? Hadqq’ la kojit’eego, kozhniltsazigo naat’aanii 
jilj. Naat’aanii baa dzolniigo ’ei ya’at’eeh. Shi ’ei t’aa ha- 
zho’o doo shaa dzolnii da. Shil leeh yoot’u ’ei bqq adishni, 
bidiiniid. Dooda, shi ’iinisingo t’aa ni dooleel nisin shilni. 
T’aa ’iiyisii doo ’adaa joshdlii da doo hola, dine bil keehasht’i- 
nigii shii ha’at’ii danizin bidishni. 

T’aa dikwii ’ahijiikaigo kgq nijiiztanqq ’aaj[’ hach’i’ haa¬ 
dzii’. Shi dii kqq sizinigii naataanii ’adoolniil nisin. Nihi- 
shq’ ’ei ha’at'ii danohsin? Ha’at’eego baa ntsidaahkees? ho- 
diiniid. T’aa ’ako t’aadoo haaji da hanaa' ’adziihi, "'t\ la 
ya’at’eeh ni. ’Ei 1a daniidzin ni," dajiniigo hahozhdiildlaad. 
Da’ t’aa ’aanii ’adadohni? hodiiniid. ’Aoo’, t’aa ’aanii ’ada- 
dii’ni dazhdiiniid. Lq’qq, jo ’akot’ee 1a diiniid shr. 

’Aadoo naaltsoos yikad’ ’ayiilaa doo shaa yiniltsooz. 
T'aa ni nleigoo naat’aanii bich’[’ diiltsos. ’Aadi sh[[ ’inda 
hazho’o naaltsoos nd ’iidooliil shidiiniid. ’Ako ’akodzaa. 

’Aadoo naaltsoos y§? naat’aanii bich’[’ dah diiltsooz. 
Nidiniilt’eego ’akog dah diit’aazh. ’Aadi bil yah ’iit’aazhgo 
naaltsoos ygq bilak’eeltsooz. Yineel’ii’go t’aa ni nini’deelt[[ 
la shilni. T’aa ’ako naaltsoos la’ yik’i naa’ashch[[ doo shaa 
yiniltsooz. "Na’, kwii naat’aaniishchiin," shidiiniid. ’Ei 
’aadoo t'aa ’caji t’eiya baa nashdaahgo hodeeshzhiizh. Tse- 
hootsooiji ’ei t’aadoo niseyaa da. ’Alah na’adleeh ha’nii ndi 
doo akgq naashaa da. T’aa hazho’o t’aalahadi ’aadi niya. 
’Aadoo ’ei t’oo ’akot’eego hoolzhiizh. ’lidaq’ t’aa honitloo’ 
nahalin yqqdaq’. T’aa biyo t’aa hasht’e hodit’e nahalin yqq- 
dqq’. 'Aadoo dii keyah haz’aqgi t.’eiya bidiishkaal. T’aa 
konighani nahalingo bee hanasdzih. T’aa nd baa hwiidinoo- 
t’[|l. Hahgo sh[[ dooleel. T’aa baa nanit’[. Shi do’ kodoo 
t'aa nd baa yinisht’[ shilniigo ’aadqe’ hodeeshzhiizh. 

’Ei ’aadoo t’dd nizaad ninaahoolzhiizhgo hastoi ’iidqq’ 
naat’aanii dajilinqq hadahojiz’a hodoo’niid koji T’iists’oziji. 

’Atsidii Neez joolyee nt’ee’, ’ei hahojii’a hodoo’niid. ’Inda 
Hastiin ’Adiits’a’i ha’nineq da. ’Ei sh[[ yil ’ahaa ndaakahgo 
wonaasdod yee ’ahada’deest’q. Waashindoongoo diikah ho¬ 
doo’niid. Keyahigii ’dadi ha’at’eego da baa dahodiilnih ho¬ 
doo’niid. Bilagaana nihinant’a’i dajiliinii t’dd biyo doo daji- 
sih da. T’dd biyo t’dd nihil ’alta ndahojilniihgi 'at’e. Doo 
t’dd 'at’eego bee nihil dahojilni’ da. Haahlaa yee’ t’dd nihi 
bik’idiilkah niigo ’Atsidii Neez wolyehgq doo Hastiin Adii- 
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ts’a’i yqq hodeez’q hodoo’niid. Ako t’dd Waashindoongoo 
da’deesdee’ jini daha’niigo baa dahani’. Dine Waashindoon- 
goo dadookahii bits’a daha’niilgo baa 'alah hda’adleeh da- 
ha’ni. T’dd hazho’o bilatah dahashzhiizhgo haa’ishq’ ’atah 
deeshaal diiniid. T’dd shi ’akot’eego bil keehasht’iinii bich’[’ 
haasdzii’. "La’qq, ’atah dinaah. Niha ’atah diniyaago ya’- 
at’eeh," dashizhdiiniid. 

Waashindoongoo dadeeskaaigii Na’nizhoozhidi nida- 
haz’a jini hodoo’niidgo kodoo ’akgg dah diikai. Taniilt’eego. 
’Aadi niikai ht’ee’ ’akwii nda’iisdee’ 1a. Hastiin ’Adiits’a’i 
do’ niyaa 1a. Hastoi dikwii sh[[ dadeeskai 1a. La’ nlei dzil 
libai hoolyeedeg’ 1a. La’ ’ei Tsezhin Bii’doo ht’ee’ 1a. ’Aa- 
doo dikwiidgg’ shj[ do’ la’. T’iists’ooz Ndeeshgizhji ’Atsidii 
Neez wolyehgg do’. ’Inda Ts’ihootscdoo ’ee’ neishoodii Tsiish- 
ch’ili wolyee nt’ee’, ’ei do’ 1a. 

’Ei t’dd ’akwii danihiiska. Biiskani ’ahbinigo ndhast’ei- 
goo ’oolkilgo kg’ na’albaasii la’ yilwod. Yaal bik’e nihil dah 
’adiilyeedigii ’daj[’ ’adahaa’nil. ’Aadoo nihil dah ’adiilwod, 
doo nlei Waashindoon hoolyee lei’di niikai. ’Aadi dikwii shj[ 
danihiiskq. 

'Ako ’inda nihinant’a’i ’akeedgg’ daats’i nil[[ lei’ bil yah 
’iikai. ’Alqqj[’ sitiinii ’ei doo bil na’adda da nihi’doo’niid. 
Hago niigo t’eiya bil na’ada nihi’doo’niid. ’Akeedgg’ daats’i 
nil[, ’ei t’eiya bil da’ahiiltsa. Kwii t’dd ’ahoolts’iisigo hada- 
hohdziih nihi’doo’niidgo t’dd adaalts’iisigo hadahaadzii’. 
T’aadoo ts’ida hazho’o adaa ch’idahosiit’qq da. Hadahaa- 
dzi’gg naaltsoos bikaa’ nii’nil. Hadahaadzii’go naaltsoos bi- 
kaa’ nii’nil ygg ’ei ’alah na’adleeh gone’ nihil<gqj[’ yah ’eet’ah. 
’Akwii ’alah ’azljj’go t’oo naago dadeet’[(’. ’Aadoo ’altsogo 
t’oo ch’eeniikai. ’Aadoo dikwii shf[ ndaneiskqago ’inda naal¬ 
tsoos ygq nihich’i’ ch’eenina’ nihi’doo’niid. Hadahaadzii’go 
naaltsoos bikaa’ nii’nil yeq t’aadoo bideelniid da. Doo il[[ 
da nihi’doo’niid. T’aadoo ts’ida niha nabik’i yazti’ da, nihi’¬ 
doo’niid. ’Aaj[’ t’aadoo biniiyehe da nahalin sil([’. 

T’dd ’aadi neiikaigo dine le’ nihits’qq’ bi’niitsq. ’Ei 
’akodzaa yeg t’dd ’aanii ’dt’[[ la. D([’ daats’i t’eiya biiskaago 
t’dd ’iiyisii doo hooyoi da. ’Azee’dl’[( gone’ sit([go t’oo ’akgg 
bich’[’ ’alnaa dajikahgo ’aadi bidzisdaago neilkadh. Lah 
’akgg dinaah, ’aadi bisinildaago yidoolkdal shi’doo’niid. ’Aa- 
doo ’akgg bich’i’ niya. Neel’ii’ nt’ee’ t’dd ’iiyisii doo hayoi da 
silji’ 1a. Doo dine naodle’ ’at’eegoo yalti’. T’dd biyo bil 
ch’aa nahadleeh silff 1a. ’Ahbinigo dine bil naashkai ygg 
baa nanisdzaago t’dd ’akot’eego bil nahweeshni’. Dine bil 
neiikai ygg t’dd ’iiyisii doo bidziil da si I ((’ 1a diiniid. Lq’qq 
nihilaah naahkah. T’aadoo bil daholne’e nikeenohkadh, nihi- 
diiniid ’ee’ neishoodii Tsiishch’ili wolyehgg. Shi ’ei t’dd kgg 
biselda. Hazho’o beehoozingo ’inda nihikee’ naashdadl doo¬ 
leel nihidfiniid. ’Ako ’ei ’ee’ neishoodii bil neiikai ygg t’dd 
’aadi dine yesdaago t’dd sahi dah ndiikai. ’Ei ’aadgg’ nihil 
na’oolwolgo dikwii shj[ yiskq. Yooto t’dd ’ahani hadziihgo 
’akwii nihil ninaa’iltla doo da’diid([l biniiye bideiijee’. ’Akwii 
bideiijee’go dine Waashindoondgg’ bits’qa’ dah ndiikai ygq 
t’dd ’iidqq’ ’adin ha’niigo nihil ch’ihoot’q. ’Aadoo nihil dah 
naa’diilwod. Tohajiloh hoolyee lei’ biighahgi dine bil neiikai 
ygg ba ni’iltlago talt’eego bidaajee’. ’Ei ’akwii hootaadiikah 
daaniigo. Nihi t’eiya ’aadgg’ nihil dah naa’diilwodgo k’adgg 
hailkaahgo Na’nizhoozhigi nihil na’ilwod. ’Aadoo da’nil- 
ts’qq’goo taisiikai. 

’Aadoo naahodeeshzhiizhi dikwii sh[[ ’ei ninaandahaigo 
t’ah ht’ee’ Tsehootsooidgg’ Naat’aanii Neez wolyee lei’ ni- 
haa’ni’eezh. ’Ei dii kodoo Tl’ohchinigi Gaamalii shije’igii 
sh[[ haa yit’eego nihaa nindadaat’i[go daats’i yiniiye naat’aa- 
nii yikai. T’oo t’ah ht’ee’ naat’aanii nihaa yikaah hodoo’niid. 
’Ei ’aadoo biba’ 'alah siidl{[’. ’Akwii Naat’aanii Neez dabi- 
jinii lei’ nihaa niya. Hastiin ’Adiits’a’i ygq do’. Tsezh[[h 
Deezl[[do6 naat’aanii nil([ nt’ee’, hastiin bidaghaa’ ’ayoo dil- 
hil nt’ee’, ’ei do’ niya. T’iists’ooz Ndeeshgizhdgg’ Naat’aanii 
Yazhi dabijiningg do’ niya. Bisilaago Naatooho wolyee ht’ee’ 
’ei yil ni’dazh. ’Ashkiistl’inii dabijiningg do’ niya. Kwii ’a- 
lah siidlji’go Naat’aanii Neez wolyehgg koniigo nihich’i’ haa¬ 
dzii’:— "Gaamalii kwii bil keehoht’inigii ’adaaniigo kgg di- 
kwiigo sh([ da’ak’eh biniiye keyah la’ nindddahaadlad’. ’Ako 
dine nohlinigii niwohj[’ naas naddoohkah," danihilnii 1a. 

, (Page 9 bikaa’gi baa nadhani’) 
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"Naghall dzil nineez hoolyehlgll bich’[’go," nihidllniid. ’SI 
haa yit’eego baa ntsldaahkees la? nihi’doo’niid. "Dooda, di¬ 
ne ndas ndddookahlgll Id ’el dooda ni," diiniid shl ’dkwii/"J6 
aadi tsekooh goyaa el shl shikeyah. ’Ako ’el bik’inaadeesh- 
dallgll el dooda. Aadoo dll dine naas naadookah dadohnl- 
nlgll el t da liyisll dooda. T’aa aadoo ha’at’eego da nihd 
baa ndajit’iigo keyahlgll nihd ndahozhdoozoh. T ad nihilddh 
ahoniltsogo nihd ndahozhdoozoh. Jo kot’eego ydat’eeh 
dooleel. Shi dkct eego baa ntseskees. T’aa nleldgg’ t’aa 
ak6 t eego bee handsdzih. Naghdll Naat’danii Ydzhl ho’di’- 
nlnlgll 1 66 akohodishnligo biniiye haa nashdadh. ’Aadoo 
k ad t 66 anoltso ahlohkai. K’ad haa shf[ yit’eego nihd baa 
ndadooht [[I. Aadoo dll t aa to adingoo nihi’llnii’lgll ’aldo’ 
ha’at’eego sh££ nihd baa ntsldaahkees dooleel. Dll nadhal- 
ti[hgo doo ndaadzasgo be’ak’idgoo to ndahadleehlgll el t’eiyd 
bikiin keehwiit’i. T ad ’liyisll bidziilgo to hddllnlgll adin. Bi- 
dziilgo haa I da to deezlf ’adin. Doo nahaltin dago doo doo 
yidzaas dago el dibad beeda lldli’niil. ’Ako dll k’ad dibaa’ 
biyi’ gone’ ’anihldasooyil. dll Gdamalii dajlllnlgll daats’l 
hazaak’ehgo," dllniid. 

’Aadoo ’aaji’ bee ’ahil dahojilni’go hodllna’. "’Ako dll 
nihd ndhdsdzogo daats’l ’altso biyi’j[’ kodoohnlll? Dll tad 
’liyisll hoteelgo nihee nahodeeztqqd Id," nihi’doo’niid "K’ad 


'it IK- Aajl ndadidiit’aal jiniigo ’el biniiye ’alah siidl££’. 
ho ha’alk’eegi. ’Akwii bee naaltsoos hadazhdiilaa. ’Aa- 
Inda Be’eldlila Sinilgoo Kiis’aanii binant’a’I nillnlgll bi- 
b\\ Ida jiilaa. Aad§g nahooni’go bee niha’deet’qq la 
>’niid. ’Ako ’el bee I q azl££’ sil££’. ’Ako ’el aadoo Kiis- 
binant’a’I nihinant’a’I nil££go hodeeshzhiizh. 

Aadoo dine beesh bqqh dah si’anl nil£[go t’aa bidziilgo 
3° lee nihd yaa yinlt’lnqq tad hahoo’nehee ka hdayd. 
oo kot e II In I bi niitsq. T’oo hanii ’atseed ’at’[ ’azl|(’ 
k’ad t ad ’aanll ’dt’££ Id. ’SI dine adin sil££’. ’Aadoo 
dahodiilkg . SI t 66 ’dkot’eego naas naahodeeshzhiizh. 
fa’ ’dkone’ ’anjdoolt’eel. Hal yee’ dooleef ch’eeh daji- 
hoolzhiizh. Nt’ee’go dine la’ t’aa ’adiits’a’ii Na’nl- 
hl yich ijl keehat’[, t’oo kodi nihitah nddaah, ’el dooleel 
I In i i d Id, la t aadoo deii niihi. Ako el beesh baqh dah 
'hi n '<90 dine la’ yee haadzll’ Id. Dll dine beesh bqqh 
oot’ddl hodoo’niidlgll el ’Olta’I Ydzhl dabidii’ni. ’Ako 
iya Tseghahoodzanigoo ’alnanaddah. T’66 ’aadi shi- 
□lah na’adleeh nligo nihil ndhalnih. ’£1 too akot’eego 


(This is the third and final installment of the Ramah 
plete text will be published soon in bilingual form.) 


story. The com 


i t’eiyd t’aadoo le’e ba baa 
keehwiit’lnlgll ’el Tsegha- 
ill yah 'anajahlgll la’I ndi 
el bqagogo kojl Kiis’aanii 
I danil[[go do’ ya’ct’eeh 
iniiye alah diidleelgo baa 


el'wonaanidi Berlin, Germany hoolyeedi Russia bisilaago hoda’ats’ih 
ade ego bit atk ijiijeeh ha’niigo baa hani’. Russia bisilaago yina 
mili'nigii fa kwii asdzani yit siz{. ’£f sh[f Berlin hoolyeegi silaagc 
i nil|jgo dii t 66 nichxg’igo baa dahani’ign yaa na’a’eesh. Sokol- 




liNltTAASH BEEHONlSIN 


Waashindoondi bee haz’aanii ’adei+’fnfgff 
ts’fda f’aa 'akwff jj naaltsoos ch’fdayiinfft. Dff 
naaltsoosfgff t’eiya yaa ndaat’finii yaa dahal- 
ni’go bee ch’fhinideeh. Akee’di bee haz’aa¬ 
nii ’adeit’inigfr alah silf’fqdqa’ ’ef la’ dff ch’fi- 
nf’a, dii nihikeyah biyi’gi daa shjf neelqq’ dine 
doo ’asdzanf doo ’fffta’ da, beeso yik’e da’ff- 
doottahfgff ba ndoo’niJ dadffniid. Dff bee ha’- 
oodzf’fgff t’aa ’fiyisff nihil ya’adaat’eeh, haala 
Naabeeho daa sh{[ neelqq’ doo da’fflta’ da. 

Bee haz’aanii ’adeii’fnfgff ’adaanfigo k’ad 
tseebii nadhaii'daq’ daho’deelta’qa bee nihil 
beedahoozin, ’ako neeznaadi miil ntsaafgff 
biighahgo dff nihikeyah Waashindoon bind- 
hasdzoofgff biyi’ doo ’filta’ii holq dadffniid. Jo 
’ako dff neeznaadi miil ntsaafgff ’azhneelt’e’go 
naaltsoos hani’ bee ndanideehgff doo hoi bee¬ 
dahozin da, doo yadiizfnf bik’eda’ashchfnfgff 
doo tozis bik’eda’ashchfnfgff doo hoi beedaho- 
zin da. Dff neeznaadi miil ntsaafgff biighahgo 
doo da’fflta’ da dishnfnfgff t’eiya naadiin ’ash- 
dla’ doo deigo beedaahaafgff ’aaldishnf. 

Da’ahijiganqqdqq’ taadi neeznadiin doo 
ba’aan ’ashdladiindi miil dine yilt’eego dabi- 
di’nfl’j'igo t’oo naaltsoos yidadeeshchid, bfzhi’ 
doo yeedahosingoo. Bilagaana t’eiya t’aala- 
hadi neeznadiin doo ba’aan tadiindi miil yil¬ 
t’eego doo ’ak’ealchff doo naaltsoos wolta’fgff 
doo bit beehozin da la. Naakaii lizhinii t’eiya 
naakidi neeznadiin doo ba’aan naadiindi miil 
yilt’ee la. D{[di neeznadiin doo ba’aan tadiin 
doo ba’aan taadi miil t’eiya t’aa ’alts’ffsfgo 
hoi ’eedahozin ndi silao doo bfighah da hodoo’- 
niid. ’Ako t’oo ’ahojfyof silaagoo dazhdookah 
y§q naaltsoos doo hoi beedahozingoo biniinaa 
t’oo t’aq’ hajiiskai. 

Dine doo ’asdzanf naadiin ’ashdla’ doo dei- 
beedaahaafgff neeznaadi miil ntsaafgff yilt’ee¬ 
go naaltsoos doo bil beehozin da. Bilagaana 
t’aa dff keyah nihil dah si ’an fg f f biy i ’ ndabi’- 
diizhchfnfgff t’eiya d([’di miil ntsaafgff doo 
ba’aan naakidi neeznadiindi miil yiit’ee la. 
Bilagaana to wonaanfdi ndabi’diizhchfnfgff 
t’eiya taadi miil ntsaafgff doo ba’aan t’dala- 
hadi neeznadiindi miil yilt’ee la. Naakidi 
miil ntsaafgff doo ba’aan tsosts’idi neeznadiin- 


di miil t’eiya naakaii lizhinii. 

New York hoolyeego nahasdzoofgff biyi’ 
naaltsoos doo bil beehozinii t’aalahadi miil 
ntsaafgff yfighahgo ’aneelt’e’. Illinois hool¬ 
yeego nahasdzoofgff biyi’ t’eiya, d([’di neezna¬ 
diin doo ba’aan hastadiin doo ba’aan naakidi 
miil naaltsoos doo bil beedahozin da. Penn¬ 
sylvania hoolyeego nahasdzoofgff biyi’ doo 
t’eiya hastadiin doo ba’aan nahast’ediin doo 
ba’aan hastaqdi miil. Louisiana hoolyeego 
nahasdzoofgff biyi’ doo t’eiya d[[’di neezna¬ 
diin doo ba’aan tadiindi miil dine doo ’asdzanf 
naaltsoos doo bil beedahozin dd, ’ako dff Lou¬ 
isiana hoolyeego nahasdzogo bii’ keehojit’f- 
nfgff k’asdaq’ ’alnff’doo naaltsoos doo beeda- 
hojfsin da. ’Ako dff nihikeyah biyi’ doo da’ffl- 
ta’ii ts’fda taadi college dayfflta’fgff yilaah 
’ananeelt’e’. Dine doo ’fflta’ii t’aadoo le’e 
doo yik’i’diit|[h da. Dine doo ’fflta’ii baaha- 
dzid, haala bikeyah biyi’gi ’adahoonflfgff doo 
bil beehozin da. ’Aadoo dff nihikeyah dah 
si’anfgff biyi’ dine keedahat’fnfgff t’aadoo le’e 
da ’adoolnflfgff doo bil beehozin da. ’Olta’gff 
doo ’ak’e’elchfhfgff hoi beehozingo t’eiya hoi 
’eehozin dooleel, ’ak’e’elchfhfgff hoi beehozin¬ 
go 'adahoot’iidii doo ’adahoonfilii hoi beeho¬ 
zin leh, doo ’adahodoonfilii, dff hoi beehozin¬ 
go t’aadoo le’e doo nanitl’agoo bik’izhdi’yii- 
t[jh dooleel. 

Dine doo ’fflta’ii doo ’ak’e’elchf doo bil bee¬ 
hozinii leezh bee hahalkaadf doo ’alts’aa’ dee- 
nfnf bee nda’anishfgfh t’eiya baa hidit’aah, 
haala t’aa ’fiyisff hojfyqq ndi ba njilnishfgff 
nadtsoos haa yinfltsoozgo doo hoi beehozin 
da dooleel, doo bee na’anishf bik’eda’ashchf¬ 
nfgff doo hoi beehozin da, ’ako t’aa gaan bee 
na’anishjf t’eiya ha ’ahoot’i’. 

K’eeda’didleehii dff nihikeyah yii’ keedaha¬ 
t’fnfgff naakidi miil ntsaafgff doo nfwohj[’ yil¬ 
t’eego d{[' naahaiji’ ndi t’aadoo da’fflta’ da, 
ako da’olta’ ndi, dayolta’ii doo bil beedaho¬ 
zin da. Waashindoond^f’ naaltsoos ch’fhini- 
deehfgff, k’eeda’dilyeehgoo yaa halni’ ndi doo 
bil beedahozin da, k’eelyef bizis bik’eda’ash¬ 
chfnfgff ndi doo bil beedahozin da. Daa da- 
sha’ yit’eego doo daa dashq’ noolingo doo daa I 


dasha’ neelaa’ nfnada’nit’ffh doo nt’ee’ dff 
k’eeda’didlehfgff t’ad ’altso da’fflta’go? 

Dff la bee haz’aanii ’adeil’fnfgff yaa dahool- 
ni’. Dine doo ’asdzan naadiin ’ashdla’ binaa- 
hai doo deigo neeznaadi miil ntsaafgff yfighah 
’aneelt’e’go doo ’fflta’ da dadffniid. Doo da- 
fflta’fgff biniinaago ti’dahoonffh doo bil nda- 
hodfznozbji’, ’ef yqqgo t’aadoo le’e doo yik’i- 
da’diit[[h da. ’Aadoo t’aadoo da’fflta’fgff la’ 
yiniinaa communists wolyeego dah ’ooldahfgff 
yihidiikaahgo Waashindoon yik’ij[’ nahidii’- 
neeh. Dff neeznadiindi miil ntsaago dine doo 
’asdzanf doo da’fflta’fgff t’aa Bilagaanak’ehjf 
yadaalti’. ’Ako Naabeehoshq’, saad t’aala’f 
ndi doo bil beedahozinfgff? Naabeeho noh- 
Ifinii t’au nihf nihizaad wolta’ doo bee ’ak’e’el¬ 
chf bfhool’aa’go daa sh(( neelaa’goo nihil ’ee¬ 
hozin dooleel, doo ya’at’eehgo t’aadoo le’e bi- 
k’idadi’yootnh dooleel. 

It was pointed out in The Congressional Record that, 
according to the last census, there are 10,000,000 people 
in this country who cannot read and write our language. 
During the war 350,000 men examined for the armed 
forces had to sign their names by thumb-print, and in 
addition to these there were 433,000 men who had only 
rudimentary knowledge of reading and writing. 

Of these 10,000,000 illiterates (all over 25 years of 
age), 4,200,000 are native born whites; 3,100,00 are 
foreign born, and 2,700,000 are negroes. 

New York state has more than 1,000,000 illiterates; 
Illinois, 462,000; Pennsylvania 696,000; California, 
385,000, and Louisiana 430,000. jfiere are three times 
as many illiterates in our country as there are college 
graduates. 

A man who is illiterate cannot gain a clear understand¬ 
ing of things, and a man who cannot understand is a 
potential source of danger. He cannot read the labels 
on bottles and packages; he cannot understand our nat¬ 
ional problems and undertakings, and he cannot better 
himself through reading. Regardless of his inherent in¬ 
telligence, he is restricted to the most menial types of 
work. The pick and shovel are the only tools he can use 
safely. 

Over 2,000,000 farmers in this country cannot read 
government publications on agricultural topics, which 
could be of great moment to them. They cannot even 
read the directions printed on a package of seeds. 

It is of note that these 10,000,000 illiterates, for the 
most part, at least SPEAK English. They are at a disad¬ 
vantage because they cannot write or read the national 
language. How much worse off then are the Navahos, 
over half of whom cannot even speak English, 



Honoring a di*tingui*lio<J record in war and peace which extends 
hack to the American Revolution, the United States Marin«> 

CorpSceiebrates.jl* J7.2nd^ Anniversary^ .onNovember.lQi, 
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